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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e
di manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare I’apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente
e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri,
erronei ed irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni
riportate su questo libretto.

L’installazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra pud compromettere
la sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.
Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica,
polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto fonti di pericolo.

L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell’apparecchio e allacomprensione dei pericoliad essoinerenti.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti
del corpo bagnate.

Prima di utilizzare 'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire
con acqua il serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una
successiva operazione di completo svuotamento, al fine di
rimuovere eventuali impurita residue.

Se l'apparecchio & provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo diingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per
le nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di
sicurezza deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve
comprendere almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola
di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione
di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di
sicurezza) non deve essere manomesso e deve essere fatto
funzionare periodicamente per verificare che non sia bloccato e
per rimuovere eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni €
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo
motivo & necessario collegare lo scarico, lasciato comunque
sempre aperto all’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato
in pendenza continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.
E indispensabile svuotare 'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto
al gelo.

L’acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto 'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento inflammabile deve trovarsi a contatto e/o
nelle vicinanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto l'apparecchio e di posizionarvi
qualsiasi oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato
da una eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella & una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che & presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di va-
por d’acqua contenente tale batterio. In tale ottica & necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dell’acqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.
La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.

Questo scaldacqua ad accumulo di tipo elettro-meccanico e venduto con un termostato avente una temperatura
di lavoro superiore a 55°C; € in grado dunque di effettuare un ciclo di disinfezione termica idoneo a limitare
la proliferazione del batterio della legionella nel serbatoio.

Attenzione: mentre 'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua pud causa-
re scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso
ed uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 6
Peso (kg) 6
Installazione Sopralavello | Sottolavello
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Qelec (kWh) 2489 | 2781
Profilo di carico XXS
Lwa 15dB
N 3B0% | 320%
Capacita (I) 6

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che ¢ parte integrante di
questo libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal
regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

| prodotti sono venduti con il termostato bloccato alla temperatura di funzionamento che garantisce le migliori
prestazioni energetiche indicate nella Tabella 3 e nella Scheda Prodotto.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive
Comunitarie, di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

I D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che posso-
no essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i mate-
riali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione
delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I’attuazione della direttiva 98/83/
CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (per I'installatore)

Questo prodotto deve essere installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine

dell'installazione, e prima di qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso,

adoperare uno strumento di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di

montaggio. Lapparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso

deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni e

capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio & progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle nor-

mative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui € probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici
con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare 'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come
vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature
diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno
d’acqua.

Si consiglia di installare I'apparecchio quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per I'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le
distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere piu agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm
per accedere alle parti eleftriche.

Collegamento idraulico

Collegare I'ingresso e I'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio,
alla temperatura dellacqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

L’apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza partico-
larmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia 'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato,
in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 1) manovrabile
solo con I'uso di un utensile, dallaltro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 1).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente
per i Paesi della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; & compito dell'installatore qualificato,
incaricato dellinstallazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2")
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)
- Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza
e lo scaldacqua stesso.

Luscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno
uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo
20 mm con possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso
del gruppo di sicurezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 1). Prevedere inoltre, in
caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato alluscita (C fig. 1).
Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, € necessario applicare un
riduttore di pressione il pit lontano possibile dall’apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione
dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che po-
trebbero danneggiarli.

Collegamento a “scarico libero”

Per questo titpo di installazione & necessario utilizzare appositi gruppi rubinetteria ed effettuare il collegamento come
indicato nello schema in fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua pud funzionare a qualsiasi pressione di rete e sul
tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere collegato nessun tipo di rubinetto.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (rife-

rirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell’apparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra

dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dellapparec-

chio. Se I'apparecchio ¢ fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre

utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione

(tipo HO5VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro (F Fig. 3) situato nella parte

posteriore dellapparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 6).

Per l'esclusione dellapparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme

nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell'apparecchio & obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e pit lungo

di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo & (T Fig. 6).

Se I'apparecchio non & fornito di cavo di alimentazione, la modalita di installazione deve essere scelta tra le se-

guenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non € fornito di fermacavo), utilizzare cavo con
sezione minima 3x1 mm2;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio
Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il riempimento con 'acqua di rete.

8



aD

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino
alla fuoriuscita di tutta 'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d'acqua anche
dalla flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore.

MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dellAssistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia
elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

E indispensabile svuotare I'apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo e/o in un locale

sottoposto al gelo.

Procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 1), altrimenti il rubinetto centrale dellimpianto do-
mestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 1).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

Per intervenire sul termostato occorre scollegare il cavo di alimentazione e i cavi della lampada, quindi sfilarlo
dalla propria sede.

Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare 'apparecchio.

Svitare i 1 bulloni (A Fig. 4) e togliere la flangia. Alla flangia sono accoppiate la resistenza e I'anodo.

Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato
e della resistenza siano quelle originali.

Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione flangia (Z Fig. 5).

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell’apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resisten-
za (R fig. 5) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
L'operazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le sche-
de di sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.

L’anodo di magnesio (N fig. 5) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In pre-
senza di acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato del’anodo ogni anno. Per sostituirlo
bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Riattivazione sicurezza bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell’acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme na-
zionali vigenti, interrompe il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso
chiedere lintervento dellAssistenza Tecnica.

NORME D'USO PER L'UTENTE

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Accensione/Spegnimento

L'accensione e lo spegnimento dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare esterno e non inse-
rendo o staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

Regolazione della temperatura di esercizio
Per i modelli muniti di manopola, la regolazione della temperatura puo essere effettuata agendo su quest'ultima

9
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(come da indicazioni grafiche).

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando la
manopola per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.
Per i modelli senza manopola, la temperatura pud essere regolata soltanto da personale qualificato.

Funzione antigelo
Impostare la manopola sul simbolo #k (solo per modelli muniti di questa funzione).

NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando
linterruttore esterno in posizione OFF.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le parti verniciate o in materiale
plastico.

Se I'acqua in uscita e fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che la manopola di regolazione della temperatura non sia regolata verso il minimo.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere 'alimentazione elettrica dell’'apparecchio e contattare |'assistenza tecnica.

Se vi e flusso insulfficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dellacqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo € da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole
evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dellacqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla
s fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In
alternativa alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al mo-
mento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € composta I'apparecchiatura.

ﬁ Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully,
they contain important information regarding safe installa-
tion, use and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to
the next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, ani-
mals or damage to property caused by improper, incorrect or
unreasonable use or failure to follow the instructions reported in
this publication.

Installation and maintenance must be performed by profession-
ally qualified personnel as specified in the relative paragraphs.
Only use original spare parts. Failure to observe the above in-
structions can compromise the safety of the appliance and re-
lieves the manufacturer of any liability for the consequences.
DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags,
expanded polystyrene, etc.) within the reach of children - they
can cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of
age, with reduced physical, sensory or mental capacity, or lack-
ing the requisite experience and familiarity, unless under super-
vision or following instruction in the safe use of the appliance
and the hazards attendant on such use. DO NOT permit children
to play with the appliance. User cleaning and maintenance may
not be done by unsupervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of
your body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary main-
tenance, we recommend filling the appliance's tank with water
and draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only
be replaced by an authorised service centre or professional tech-
nician.

It is mandatory to screw on the water inlet pipe of the unit a
safety valve in accordance with national regulations. In coun-
tries which have enacted EN 1487, the safety group must be
calibrated to a maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and
include at least a cock, check valve and control, safety valve and
hydraulic load cutout.

10. Do not tamper with the overpressure safety device (valve or

1
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11.

12.

13.

14.

15.

12

safety group), if supplied together with the appliance; trip it from
time to time to ensure that it is not jammed and to remove any
scale deposits.

It is normal that water drips from the overpressure safety de-
vice when the appliance is heating. For this reason, the drain
must be connected, always left open to the atmosphere, with a
drainage pipe installed in a continuous downward slope and in a
place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the
power grid when it is out of service in an area subject to subzero
temperatures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns
if delivered directly to the taps. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk. We recommend installing a
thermostatic mixer valve on the water delivery line, marked with
a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicin-
ity of the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be
damaged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease
is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be
avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of
Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature of 55°C; it
means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth inside the tank.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet
pipes).

Table 1 - Product information

Product range 6

Weight (kg) 6

Installation Oversink | Undersink
Model Refer to the nameplate
Qelec (kWh) 2489 | 2781
Load profile XXS

L va 15dB

N 3B.0% | 320%
Storage Volume () 6

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursuant
to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The products are sold with the thermostat blocked at the operating temperature that ensures the best energy
performance, as shown in Table 3 and on the Product Sheet.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of
which it satisfies the essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product must be installed vertically to operate correctly. Once installation is complete, and before

any water is added or the power supply is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to

check that the device has been installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply ac-

cording to the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the
appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in

force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk
that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as
acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected against
sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry differ-
ent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the
weight of the water heater filled with water. We recommend installing the appliance as close as possible to the
delivery points to minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation
in bathrooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-
ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees
of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materi-
als which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the re-
sidual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, screw a
tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 1). On the other side of the
“T” piece union screw the safety valve supplied (A Fig. 1).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of
the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group
to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 1). In addition, a water discharge tube on the outlet
C Fig. 1 is necessary if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe
that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve
pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible
damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.

“Gravity drain” connection

Specific taps must be used for this type of installation and the connection must be implemented as shown in the
diagram in Fig. 2. With this solution, the water heater can work at any mains pressure and no type of tap must be
connected on the outlet pipe, which acts as a vent.

Electrical connection
It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying
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compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater
(refer to the data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with
local regulations. The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power
supply. Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.
The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.
It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing
connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable
featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (type HO5VV-F
3x1 mm? dim. 8.5 mm) must be routed into the hole (F Fig. 3) in the back of the appliance and connected to the
thermostat terminals (M Fig. 6)
Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with
fuses) to disconnect the appliance's power supply.
The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the
terminals marked & (T Fig. 6).
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appli-
ance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:
connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1 mm?
section;
with a flexible cable (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for
leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance
The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

close the tap, if installed (D Fig. 1), otherwise the central tap domestic power supply;

turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

open the drain valve B (Fig. 1).

Replacing parts

Remove the cover to access the electrical parts.

Access the thermostat by disconnecting the power cable and lamp cables, then remove it from its seat.

Before handling the heating element and anode, empty the appliance.

Undo the 1 bolts (A fig. 4) and remove the flange. The heating element and anode are attached to the
flange. During reassembly, make sure that the flange gasket, the thermostat and the heating element are put
back in their original positions.

We recommend replacing the flange gasket (Z Fig. 5) every time it is disassembled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 5) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water
is very hard) to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the
safety data sheets of descaling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding. The magnesium anode (N fig. 5) must be replaced every two years, otherwise the decay of
the warranty. In the presence of aggressive or waters rich in chloride it is recommended to check the status of
the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.

Bipolar safety device
If the water overheats excessively, a safety circuit breaker (compliant with applicable national regulations) trips
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to cut off electricity to the heating element (both power supply phases); contact the Service Centre if this occurs.

USER INSTRUCTIONS

Operation and Regulation of the operating temperature

On/Off

To the heater turn on and off use the external two-pole switch, do not turn on and off introducing or removing the
power cord plug in/from the electrical power.

The indicator light remains ON during heating.

Adjusting the operating temperature

For the models with knob, temperature adjustment can be done using it (as in the drawing instructions).
PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the knob to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

For models without knob, temperature adjustment can only be done by qualified personnel.

Anti-freeze function
Set the knob to the symbol % (only for models fitted with this function).

USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to
the OFF position.
Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that the temperature adjustment knob is not set to minimum.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE
THIS DONE BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify
them at his own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over
1o a sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.
Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance. Elec-
tronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

E This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje i ostrzezenia zawarte
w niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczajg waznych
informacji dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i
konserwaciji.
Niniejszainstrukcjajestintegralngiwazngczesciaproduktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstgpione innemu wtascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalaciji.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzgdzenia muszg by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato
podane w odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywaé tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Niezastosowanie si¢ do
powyzszego moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i powoduje utrate
wszelkiej odpowiedzialnos$ci ze strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa
sztucznego, styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu
dzieci, poniewaz sg zrodtem niebezpieczenstwa.

Z urzgdzenia mogg korzystaé dzieci majgce nie mniej niz 8 lat
i osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy
umystowej lub braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy,
pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub po otrzymaniu
instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia
i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczeniem i konserwacja,
ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowaé
sie dzieci bez nadzoru.

Zabrania sie dotyka¢ urzgdzenia nie majgc obuwia lub gdy
czesci ciata sg mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania =z urzgdzenia i po
przeprowadzeniu konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej
wskazane jest, aby napetni¢ wodg zbiornik urzgdzenia i ponownie
go opréznic w celu usuniecia ewentualnych pozostatych
zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny
zasilajgcy, w przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac
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11.
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13.

14.

15.

sie z autoryzowanym centrum serwisowym lub zwrdcic¢ sie do
wykwalifikowanego personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzgdzenia przykrecic
zawoér bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W
przypadku krajow, ktére przyjety norme EN 1487, zespédt
bezpieczenstwa musi zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i
obejmowacé co najmniej jeden zawodr odcinajacy, zawor zwrotny,
zawor bezpieczenstwa, urzadzenie odfgczajgce obcigzenie
hydrauliczne.

10.Urzgdzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespdt bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy
go okresowo uruchamia¢ w celu sprawdzenia, czy nie jest
zablokowane oraz w celu usunigcia ewentualnych osadow
kamiennych.

Krople spadajgce z urzadzenia, ktére zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytgczenie do
kanalizacji, ktore pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane
z rury spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w
miejscu bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie oprozni¢ urzadzenie i odtgczyC je od sieci
zasilania elektrycznego, jesli nie bedzie sig z niego korzystaé lub
ma pozosta¢ w pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
Ciepta woda wyptywajgca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowaé powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni
i osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego
zaleca sie stosowanie termostatycznego zaworu mieszajgcego,
przykreconego do rury wylotowej wody urzgdzenia oznaczonego
czerwonym kotnierzem.

Zaden tatwopalny element nie powinien styka¢ sie i/lub
znajdowac sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzgdzeniem i umieszczaé zadnych
przedmiotéw, ktdre moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.



FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktérej naturalnym srodowiskiem jest woda zrédlana. ,Choro-
ba legionistéw" to szczegdIny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te
bakterie. W zwigzku z tym, nalezy unika¢ dtugich okreséw stagnaciji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktdry
nalezy stosowacé lub opréznia¢ co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowa¢ w
celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sig bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac¢
miejscowych przepisdw naktadajgcych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Niniejszy piecyk akumulacyjny typu elektromechanicznego sprzedawany jest z termostatem, ktéry utrzymuje
temperature roboczg powyzej 55°C; co oznacza ze jest on w stanie wykonac cykl dezynfekcji termicznej, ktory
ogranicza rozprzestrzenianie sig bakterii Legionella.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzgdzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze
spowodowac¢ oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ tempe-
rature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujgca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacije o produkcie

Gama produktu 6

Masa (kg) 6

Instalacja Nadumywalkowa | Podumywalkowa
Model Patrz tabliczka

Qelec (kWh) 2480 | 278
Profil obcigzen XXS

Lva 15dB

N 3B0% | 320%
Pojemnos¢ (1) 6

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatgcznik A, ktdry jest nieodtaczng
czescig niniejszej instrukcji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawow podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa
w rozporzadzeniu 812/2013, nie sa przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Produkty sg sprzedawane z termostatem zablokowanym na temperaturze pracy, zapewniajgcej najwyzsza wydaj-
no$¢ energetyczng, podang w Tabeli 3 oraz w karcie produktu.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacy-
mi dyrektywami wspadlnotowymi, ktdrych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.



G
NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Aby zapewnié¢ prawidtowa prace produktu, nalezy zamontowaé go w potozeniu pionowym. Po zakoricze-
niu instalacji i przed napetnieniem wodg i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narze-
dzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.
Urzgdzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktorej wtasciwosci sa dostosowane do wy-

dajnosci i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy:

Sprawdzi¢, czy jego wtasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

Upewni¢ sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen,

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastgpujacych zalecen w odnie-

sieniu do obecnosci czynnikdéw, takich jak:

Wllgotnosc nie instalowac¢ urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.
Mréz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury
do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

Promienie stoneczne: nie wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet
przez szyby.

Pyt/opary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegolnie agresyw-
nych czynnikéw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazéw.

Wytadowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpie-
czonych przed skokami napiecia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i
0golnie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystgpieniem do instalacji urzagdzenia nalezy przeprowadzi¢
kontrole statyczng systemu nosnego.

Haki mocujgce do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wigkszy niz ciezar bojlera w
cato$ci wypetnionego woda.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza ak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta
wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz tazienek. Wéwczas nalezy
przestrzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawni¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowac¢ wolng przestrzen wewnatrz ostony, co najmniej 50
cm, aby uzyskac dostep do czesci elekirycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztagczek o odpowiedniej wy-
trzymatosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploataciji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra
w czasie normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sig wiec zastosowanie materiatow,
ktore nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziata¢, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardo$¢ wody jest
szczegolnie duza (wigksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmigkczajgcego, odpowiednio usta-
wionego i monitorowanego. W takim przypadku twardos¢ resztkowa nie powinna spas¢ ponizej 15°F.

Na konicéwke rury doprowadzajgcej zimng wode do urzadzenia, oznaczong kotnierzem w kolorze niebieskim, na-
krecic ztaczke typu ,T". Do jednej z koncowek tej ztaczki przykrecic¢ kurek stuzacy do oprézniania podgrzewacza z
wody (B rys. 1), ktory nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncéwce ztgczki nalezy zamontowaé grupe bezpieczenstwa zabezpieczajacg przed nadmiernym ci-
$nieniem (A rys. 1).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z normg europejska EN 1487

Niektére kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowia-
zujgeymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu
jest dokonanie prawidfowej oceny odpowiednio$ci urzadzenia zabezpieczajgcego do zastosowania.

Zabrania si¢ umieszczania dowolnego urzgdzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem za-
bezpieczajgcym i samym podgrzewaczem wody.

Otwér wylotowy urzgdzenia powinien by¢ potgczony z rura spustowg o $rednicy co najmniej rownej Srednicy
potaczenia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktdry umozliwia odlegtosc w linii prostej co najmniej 20 mm z mozli-
woscig kontroli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu
bezpieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajgcego (D rys. 1). W przypadku otwarcia kurka
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zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozong na wyjscie C rys 1.
Dokrecajac zespot bezpieczenstwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby ciénienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawér bezpie-
czenstwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ciSnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia.
W sytuacii, kiedy przewiduije sig zainstalowanie kurkéw cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysz-
nicowe) nalezy przeptukac rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Przytaczenie "przeptywowe"

Do tego typu instalacji wymagane jest uzycie odpowiednich zespotéw zaworéw i wykonanie potaczenia zgodnie
ze schematem na rys. 2. Z takim rozwigzaniem podgrzewacz wody moze dziata¢ przy jakimkolwiek cisnieniu w
sieci i na rurze wylotowej z funkcjg odpowietrznika, nie jest wymagane zamontowanie zadnego zaworu.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna
z aktualnymi przepisami oraz upewni¢ sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez
podgrzewacz wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekroj kabli do potaczen elektrycznych jest wtasciwy i
zgodny z aktualnymi przepisami.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia in-
stalacji lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.
Zablokowac przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w
wyposazeniu urzgdzenia.
Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikow.
Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.
Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia
nalezy uzy¢ przewodu o takich samych wtasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1 mm?, $rednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy
(typu HO5VV-F 3x1 mm? o $rednicy 8,5 mm) nalezy wiozy¢ w odpowiedni otwdr (F rys. 3) znajdujacy sig w tylnej
czesci urzadzenia i przeciggnac go do zaciskéw termostatu (M rys. 6).
Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej nalezy zastosowaé wytgcznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi
przepisami krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).
Uziemienie urzgdzenia jest obowigzkowe, przewod uziemienia (ktdry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy
niz przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem & (T rys. 6).
Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napigcie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce
znamionowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajgcy, nalezy wybra¢ jeden z naste-
pujacych sposobdw instalacji:
przytaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzagdzenie nie zostato wyposazone w opaski kablo-
we); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1 mm2;
Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1 mm? $rednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w
blokade zapobiegajaca wyciggnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wigczeniem urzadzenia, napetni¢ je woda z sieci wodociggowej.

To napetnianie odbywa si¢ przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do mo-
mentu opréznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie
potrzeby dokreci¢ ztaczki z umiarkowang sitg.

Zataczyé napiecie elektryczne poprzez wtgczenie wytacznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBStUGI | KONSERWACJI (dla wykwalifikowa-

nego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy
jednak sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy
brak wody w sieci wodociggowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
Oproznienie urzadzenia

Nalezy koniecznie opréznié urzadzenie, jesli nie bedzie sie z niego diugo korzystac lub ma pozosta¢ w pomiesz-
czeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
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Oproznié urzadzenie w nastepujacy sposob:
zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys. 1), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny
zawdr instalacji domowej;
otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);
otworzy¢ kurek B (rys. 1).

Ewentualna wymiana komponentow

Usung¢ ostong w celu uzyskania dostepu do czgsci elektrycznych.

Aby wykonac prace na termostacie, nalezy odtaczy¢ go od kabla zasilajacego i wyja¢ go z gniazda.

Aby wykonaé prace na opornikach i anodzie, najpierw nalezy oprézni¢ urzadzenie.

Odkre¢ srube (A Rys. 4) i zdejmij kotnierz. Z kotnierzem sg potgczone grzatka oraz anoda.

Podczas ponownego montazu nalezy uwazaé, aby uszczelki kotnierza, termostatu i grzatki zostaty przywrécone
na swojg pierwotng pozycje. Po kazdym zdjeciu kotnierza zaleca si¢ wymiang jego uszczelki (Z rys. 5).

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych z autoryzowanych centréw serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyskac dobrg wydajnos¢ urzadzenia, nalezy usung¢ osad kamienny z opornika (R rys. 5) mniej wiecej co
dwa lata (w przypadku wody o duzej twardosci, czynnosc te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzystac z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z karta-
mi dotyczacymi bezpieczeristwa Srodka usuwajgcego osad kamienny ) mozna usung¢ go recznie, rozdrabniajgc
go ostroznie, aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 5) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu uniknigcia utraty gwarancji. Jesli mamy do
czynienia z wodg o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdza¢ stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkrecic jg od wspornika.

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania sie wody, wytacznik termiczny bezpieczenstwa, zgodny z obo-
wigzujgcymi przepisami krajowymi, przerywa obwad elektryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacii
nalezy zwrdci¢ sie o interwencje do Serwisu Technicznego.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Dziatanie i regulacja temperatury pracy

Wtaczenie/Wytaczenie

Wigczenie i wytaczenie podgrzewacza wody odbywa sig za pomoca zewnetrznego wytacznika dwubiegunowego
oraz poprzez niewktadanie lub wycigganie wtyczki kabla zasilajgcego.

Lampka kontrolna swieci sie tylko w fazie ogrzewania.

Regulacja temperatury pracy

Dla modeli wyposazonych w pokretto, regulacja temperatury moze odbywac sie poprzez przekrecanie tego ostat-
niego (zgodnie ze wskazdéwkami graficznymi).

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowaé niewielki nacisk, obracajac pokretto w
celu usunigcia uszczelnienia, ktére blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetyczne.
Dla modeli bez pokretta, temperatura moze by¢ regulowana tylko przez wykwalifikowany personel.

Funkcja przeciwzamarzaniowa
Pokretto umiesci¢ na symbolu #k (tylko w modelach z taka funkcja).

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wytaczony,
umieszczajac zewnetrzny wytacznik w pozycji OFF.

Nie stosowac¢ $rodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikow lub agresywnych srodkéw czyszczacych, ktére moga
uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajaca woda jest zimna, sprawdzié:
czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduije sig na pozycji ON;
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- czy pokretto regulacji temperatury nie jest przesuwane w kierunku minimum.

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtaczy¢ zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowaé sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajgcego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:

- ci$nienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unik-
niecia tego typu wyciekow, nalezy zainstalowac¢ zbiornik wyréwnawczy, wigczony w obwod zasilajacy.

Jesli woda wydostaje sie w sposab ciagty, rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:
- ciénienie ustawienia wspomnianego systemu;

- cisnienie w sieci wodociggowej.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykaé otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczernstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIE WOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY
SIE ZAWSZE ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sg wigzace dla Firmy produkujacej, ktora zastrzega sobie
prawo zastosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiagzku wczesniejszego po-
wiadomienia o tym, jak réwniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakofczeniu okresu eksploatacyjnego produktu,

nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpaddw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik

powinien zatem przekaza¢ powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbidrki komunalnych odpadéw

elektrycznych i elektronicznych. Alternatywg dla samodzielnego zarzgdzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu
do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o po-
wierzchni sprzedazy co najmniej 400 m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektronicz-
ne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiérka celem pdzniejszego przekazania
sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $rodowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na
Srodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.

ﬁ Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.
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Olvassa el figyelmesen a kézikdnyv elGirasait és figyelmez-
tetéseit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és
karbantartasra vonatkozéan fontos informacidkat tartal-
maz.

A kézikényv a termék lényeges szerves része. A berende-
zéshez kell mellékelni Uj tulajdonosnak vagy felhasznalé6-
nak térténd atadas esetén és/vagy mas létesitményre t6r-
téné atszallitas esetén is.

A gyartdé nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszerutlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikényvben foglalt el6-
irasok megszegésebdl eredd karokert illetve személyi sériilése-
kert.

A készllék beszerelését és karbantartasat csak megfelel6
ismeretekkel rendelkezd szakemberek veégezhetik el. Kizarolag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kival
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarto
mindennemu felel6sségét.

A csomagolas anyagai (tiz6kapcsok, mianyag zacskék, poli-
sztirol hablemezek, stb.) nem kerllhetnek gyermekek kezébe,
mivel ezek veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességu, vagy tapasztalat vagy
szukséges ismeret hianyaban 1évé személyek, csak felugyelet
alatt hasznalhatjak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a
berendezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére vonatkozo-
an utasitasokkal lettek ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem
jatszhatnak. A felhasznalé altal elvégzend® tisztitast és karban-
tartast gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat elétt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast ko-
vetden téltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a
teljes uritési maveletet is, a visszamarado esetleges szennyez6-
dések eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az tgyfélkbzponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kotelez6 egy a hata-
lyos nemzeti el6irasoknak megfelelé biztonsagi szelepet csatla-
koztatni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN
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15.
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1487 szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasertéke
0,7 MPa lehet, és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elza-
rocsapot, egy visszacsapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és
egy hidraulikus terhelést megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy
biztonsagi egységet) mddositani tilos. A elemet rendszeresen
mukodtetni kell annak ellenérzésehez, hogy nincs-e beragadva,
valamint igy eltavolithatdk az esetleges vizkdlerakodasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbdl a vizmele-
gitési szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az
arité nyilast mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté
cs6hoz kell csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezet-
ni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berende-
zés egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az
elektromos hal6zatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali su-
lyos serllést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal €lok es iddsek
fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért
javasoljuk hékeveré termosztat szelep hasznalatat a berendezés
piros korrel jelzett vizkimeneti csOvére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kbzelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készUllék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan
targyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtalalhaté minden forrasvizben. A ,legio-
narius betegség” egy kiilonleges tipusu tlidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz gézének a be-
lélegzése okoz. Ebbél a szempontbdl el kell keriilni a vizmelegitében 1évé viz hosszu ideig tartd allasat. Ezért a
vizmelegitét legalabb hetente hasznalni kell és ki kell driteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését
szolgald legjobb mddszereket. Ezen kivil, ha léteznek helyi eléirasok, melyek tovabbi korlatozasokat irak el a
legionellaval kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Az elektromos vizmelegité termosztatja gyarilag 55 °C -ra van beallitva, és igy lehetévé teszi egy megfelelé
termikus fertétlenitési ciklus elvégzéset a Legionella baktériumnak a tartalyban valé szaporodasanak
csokkentése érdekében.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fertétlenité ciklust, addig a forrd viz égési sériiléseket okozhat.
Ezért flirdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A muszaki jellemz6kre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan 1évé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd
csovek mellett 1évé cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 6
Suly (kg) 6
Telepités Mosdckagylo folott | Mosdd kagylo alatt
Modell Tanulmanyozza az adattablat
Qelec (kWh) 248 | 2781
Terhelési profil XXS
Lva 15dB
N 3B0% | 320%
Kapacitas (1) 6

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikdnyvnek)
meghatarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Iranyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelel6 adattabla nélkili termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egylittesének eseté-
ben a 812/2013 szabdlyozas szerint nem alkalmazhatok ezeknek az egytitteseknek a gyartasakor.

A termékeket a 3. tablazatban és a Termék adatlapjan megjelélt legjobb energetikai teljesitményt biztositd lizemi
hémérsékleten régzitett termosztattal értékesitik.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkodzi elektromos biztonsagi szabva-
nyoknak. A gépen elhelyezett CE jel6lés tanuUsitja az alabbi k6z6sségi iranyelveknek valé megfelel6sé-
get, mely megfelel a Iényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznalé termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizacidja és Restrik-
cioja) szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereléknek)

A helyes miikodés érdekében ezt a terméket fiiggbleges allasban kell telepiteni. A telepitést kdvetSen,

és mieldtt vizzel és arammal ellatna, megfeleld ellenérzé szerszammal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a

késziilék fliggblegességét.

A készilék a vizet forraspont alatti hémérsékletre melegiti.

A készuléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznalativiz-halozathoz kell csatlakoztatni.

A készlilék csatlakoztatasa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (lasd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6z4djén meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatélyos eléirasokban a készulékre vonatkozo IP (behatolas
elleni védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattablan kozolt adatokat.

Ezt a készuléket csak olyan zart helyiségben lehet felallitani, mely megfelel az érvényes eléirasoknak, ezenkivill

f|gye|embe figyelembe kell venni az alabbi kériilményekre vonatkozé figyelmeztetéseket is:
Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z6), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a készliléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ald csokkenhet,
ezaltal jég képzédhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a késziléket kdzvetlen napsugarzasnak, még livegen keresztlilinek sem.

- Por/géz/gaz: Ne szerelje fel a készilléket olyan kérnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kézegek (pl.
savas g6zok, por, illetve nagy koncentracioban jelen 1évé gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziléket kdzvetlenll tulfesziltség-védelemmel nem ellatott elektromos
vezetékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve ireges elemekbdl éplilt, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettél eltérd, a fal
teherbirasat elézetes statikai vizsgalattal ellendriztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletéltétt vizmelegité sulyanak haromszorosat.

A flirdd helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozo elbirasok szigoru betartasa ajanlott.

Ajanlott a készlléket minél kdzelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hé veszteségének minimalisra
csokkentéséhez.

A karbantartasi miveletek elésegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kérili legalabb 50 cm-es szabad hely-
rél, ezzel biztositva az elektromos részekhez vald hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyoméasnak és normal esetben a 90°C-ot elérd és
meghaladé vizhémérsékletnek ellenallé csdvekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anya-
gok hasznalata, melyek nem ellendlléak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem miikddtethetSi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas kemény-
séggel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyité hasznalatat, ebben az
esetben afennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Régzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezeté csévéhez egy "T" csatlakoz6t. Ehhez a csatlakozohoz
régzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 1. dbra), mely csak egy szerszammal iranyithato,
mas részrél a nyomasbiztonsagi berendezést (A 1. abra).

Az EN 1487 eurépai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok eldirhatjak specidlis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi szabalyozas
kovetelményeivel megegyezden; a beszerelést végzé szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes fel-
adata a hasznélandd biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzard berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegitd
kézé.

A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozé csdvével megegyezd atmérdji elvezeté cs6hdz
kell csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast.
Csatlakoztassa flexibilis csével a haldzati hideg viz csdvéhez a tilnyomas ellen védé biztonsagi berendezés be-
menetét, sziikség esetén hasznaljon elzard csapot (1. abra D). Gondoskodjon tovabba az Urit6 csap kinyitasa
esetén egy vizelvezeté csérél a kimenethez (1. abra C).

A tllnyomas ellen védd biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne erltesse azt a végallasban, és ne mddo-
sitsa a berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomas kozelit a szelep beallitott értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentét a berende-
zéstél lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése szilkséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa
meg a csoveket az esetleges sérilésektdl, amelyek a sériléstket okozhatjak.
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"Szabad (iritésii" csatlakoztatas

Ennél a tipusu telepitésnél haszndlja a megfelelé csaptelep egységeket, és a 2. abra rajza szerint végezze el a
bekotést. Ezzel a megoldassal a vizmelegité barmilyen halézati nyomason tud makddni, kimeneti csével, mely
légtelenité funkcidval rendelkezik, semmilyen tipusu csaptelep nem csatlakoztathatd.

Elektromos bekotés

A késziilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatalyos biztonsagi

eléirasoknak, megfelel-e a vizmelegitd altal maximalisan felvett teljesitménynek, (l4sd az adattabla adatai), valamint,

hogy a bekétéshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben lévé szabalyozasnak.

A gyart6 nem felel a berendezés féldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibél

eredd karokért.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan 1évé fesziltség-

gel. Tilos elosztok, hosszabbitdk és adapterek hasznalata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a fiitéberendezés csoveit és a gazcsoveket a berendezés fldeléséhez hasznalni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemzéjl

kabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus, 8,5 mm &tmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus 8,5 mm atmérd) a megfele-

16 furatba (3. &bra F) kell bevezetni, mely a berendezés hatso részén talalhato, és be kell huzni addig, mig el nem

éri a termosztat sorkapcsait (6. abra M).

A berendezés haldzatrdl torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarki megszakitét, mely megfelel az érvényben lévé

nemzeti szabvanyoknak (érintkezé nyitasi tAvolsaga legaldbb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelezo, és a foldeld kabelt (sarga-zold szinli a faziskabelek mentén) a ) szimbolummal

(6. &bra T) egy magassagban a sorkapocshoz kell régziteni.

Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités mddjai a kdvetkezok:

- csatlakoztatas a hal6zathoz merev csé hasznalataval (ha a készulékhez nincsenek kabelrdgziték mellékelve):
hasznaljon legalabb 3x1 mm?-es keresztmetszet( vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5 mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a késziilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba lizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas elétt toltse fel a késziléket haldzati vizzel.

Ezt a feltdltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el
addig, amig az 6sszes levegét ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e
viz a peremnél, szilkség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsolo segitségével helyezze a berendezést feszliltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kérné, ellendrizze a miikddés hianya-
nak egyéb okait, mint példaul &tmeneti vizhiany, vagy aramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas elétt valassza le a berendezést az elektromos halézatrdl.

Késziilék leeresztése

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja és/vagy fagynak van kitéve, mindenképpen Uritse le.
Uritse ki a berendezést a kdvetkezdk szerint:

- elzarni a megszakitd csapot (amennyiben fel van szerelve D. 1. abra), maskulénben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 1. abra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken sziikséges beavatkozasokat.

A termosztat allitdsahoz huzza ki a tapkabelt és az égo6 kabeleit, majd oldja ki az tlésebdl.

Az ellendllds és anod hozzaféréséhez a berendezést el6bb ki kell driteni.

Csavarozza ki a csavart és tavolitsa el a karimat. (4 abra, A), és tavolitsa el a karimat. Az ellenallas és az andd
a karimahoz van régzitve. A visszaszereléskor ligyeljen arra, hogy a karima témitése, a termosztét és az
ellenallas ugyanugy és ugyanoda kerljén, mint ahogy és ahol eredetileg volt.

Minden egyes eltavolitaskor tanacsos kicserélni a karima tomitését (Z; 5. abra).

Kizarélag a gyarto altal engedélyezett, a veviszolgalattdl szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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Rendszeres karbantartas

A készulék megfelelé teljesitményének szinten tartasa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a viz-
kovet az ellenallasrol (5 abra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizkd eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot),
amiveletet a vizké lemorzsolasaval is elvégezheti, de Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.
A magnézium anodot (5 abra, N) kétévente ki kell cserélni, maskilonben a garancia érvényét veszti. Agressziv
vagy magas klértartalmu viz hasznalata esetén az andd allapotét évente kételezd ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellenallast és huzza ki a bilincsbdl.

Bipolaris biztonsagi berendezés ujraaktivalasaa

A viz rendellenes tulmelegedése esetén egy biztonsagi hokioldé kapcsold a hatalyos nemzeti szabvanyoknak
megfeleléen megszakitja a ellenallas dramellatasat biztositd mindkét fazison az d&ramkoért; ilyen esetekben kérje a
Mszaki Szervizszolgalat beavatkozasat.

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Miikodés és lizemi h6mérséklet beallitasa

Bekapcsolas/Kikapcsolas

A vizmelegitd be- és kikapcsolasa a kiils6 kétpolusu kapcsoldval torténik, és nem a készilék haldzati csatlako-
zojat kell hasznalni hozza.

A jelzélampa a flitési fazis soran bekapcsolva mara.

Uzemi hémérséklet beallitasa

A gombbal felszerelt valtozatok esetében a hémérséklet beallitasa ezzel a gombbal torténik (lasd az abrat).
FONTOS Az elsé hémérséklet bedllitaskor a gomb elforgatdsédhoz némi erdkifejtésre van szikség, mert el kell tor-
ni azt a zarat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelhasznalast biztositdo hdmeérsékleti értéken tartja.
A gomb nélkuli kiviteleken a hémérséklet beallitasat kizardlag szakemberek végezhetik el.

Fagyas elleni funkcié
Allitsa be a szimbdlumon lévé % (kizarolag ezzel a funkci6val rendelkez modellek esetén).

FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi miveletének megkezdése elétt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést
a kiils6 kapcsoldval (OFF).

Ne hasznaljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitoszereket, amelyek karosithatjak a festetlen
vagy muanyagbol késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellendrizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos halézatra, és a kiils6 kapcsold ON helyzetben all-e;
- hogy a hémérséklet szabalyoz6 gomb nincs-e a minimumra forditva.

Ha a csapbol g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és 1épjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz halézati nyomasat;

- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltdmdédve (nincsenek-e eldeformalddva, és
nincsenek-e bennik tledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbdél

A csdpdgés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a fltési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kertilni a
csOpOgeést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremené rendszerre. Amennyiben a cs6pdgés a nem fitési idében
is folytatddik, ellenériztesse:

- aberendezés kalibralasat;
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- aviz halézati nyomasat.
Figyelem: A berendezés lirité nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM
FORDULJON MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzdk nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarté cég fenntartja a jogot a sziikséges-
nek tartott modositasok modositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén
mas hulladékoktdl elkilonilten kell gy(jteni. A felnasznalé éppen ezért kételes a berendezést élettartam végén az
elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfelel szelektiv gy(jtékdzpontjaba szallitani.

Egyéb lehet6ségként a berendezés atadhaté artalmatlanitasra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj
berendezés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési terillettel rendelkezd elektronikus termékek viszonteladdjanal, lehe-
t6ség van téritésmentesen, vasarlasi kbtelezettség nélkil a 25 cm-nél kisebb atmérdju elektronikus termékek artalmatlanita-
sara. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kdrnyezetkiméld artalmatlanitasra kiildétt berendezés djabb inditdasahoz szikséges
megfeleld szelektiv gy(jtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget éré negativ hatasok kikiiszébolésében, valamint
elésegiti a berendezést alkotd anyagok Ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.

ﬁ Ez a termék megfelel az irdanyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

1. Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce,

nebot obsahuji dlilezité informace o bezpeénosti instalace,
pouziti a udrzby.
Tato priru¢ka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast
vyrobku. Musi spotrebi¢ vzdy doprovazet, a to i v pripa-
dé prodeje jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé
pfesunu na jiné misto.

2. Spolec¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody na
osobach, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybné-
ho nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokynt
uvedenych v tomto navodu.

3. Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. PouZzivej-
te pouze originalni nahradni dily. Nedodrzeni vySe uvedeného
muze ohrozit bezpecénost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti
vyrobce.

4. Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se ne-
smi ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuii riziko.

5. Deéti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi €i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkusenosti nebo nezbytnych
védomosti mohou spotfebic¢ pouZzivat pod dohledem nebo poté,
co jim budou poskytnuty pokyny ohledné bezpeéného pouzivani
spotfebiCe a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotre-
bi¢em nesmi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel,
nesmi vykonavat déti bez dozoru.

6. Je zakazano dotykat se spotfebi¢e, mate-li holé nohy nebo vih-
ke Casti téla.

7. Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimo-
fadné udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebi¢e vodou a
nasledné provést postup uplného vypusténi, aby se odstranily
pfipadné zbytkové necistoty.

8. Pokud je spotfebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v
pfipadé jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stredisko
pomoci nebo kvalifikovany odborny personal.

9. Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, kte-
ré pfevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka ma-
ximalni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil,
pojistny ventil, zafizeni na pferuseni pfivodu vody.
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Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil
nebo jednotka) nesmi byt poruSovano a je tfeba jej pravidelné
zapinat za ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za ucelem
odstranéni usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto diivodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméneé vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazni-
ho potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dolu a na mis-
té, kde nehrozi zamrzani.

Spotrebic, ktery se nebude delSi dobu pouZzivat, je tfeba vypustit
a odpoijit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mize
dochazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahujici teplotu 50 °C dodavana do ko-
houtk(l, mize zplsobit okamzité vazné popaleniny & smrt v du-
sledku popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby
jsou tomuto riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme
pouzit termostaticky sméSovaci ventil, ktery je nutno nasroubo-
vat na vystupni vodovodni potrubi spotfebi¢e oznacené Cerve-
nym hrdlem.

Do styku se spotfebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti ne-
smi vyskytovat zadné hoflave pfedméty.

Pod spotiebi¢em nestljte ani sem neinstalujte Zadny predmét,
ktery by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tyCinky, ktera je pfirozené pfitomna ve vSech pramenitych vodach. ,Legio-
narska choroba" spociva ve specialnim druhu zapalu plic zpisobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje pravé
uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél
byt pouzit nebo vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba pfijmout pro za-
branéni proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pfisnéjSich mistnich norem je nezbytna
aplikace téchto postup.

Tento elektricky ohfiva¢ vody se zasobnikem se prodava s termostatem nastavenym na teplotu 55 ° C; je proto
vhodny k provedeni cyklu tepelné dezinfekce, ktery umoZziiuje omezit Sifeni bakterii legionelly v zasobniku.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zpUsobit vznik popa-
lenin. Vénujte proto pozornost teploté vody pfed koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho
vodovodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 6
Hmotnost (kg) 6
Instalace Nad umyvadlo | Pod umyvadio
Model Viz identifikacni Stitek
Qelec (kWh) 2480 | 2781
Terhelési profil XXS
L va 15dB
N B0% | 320%
Objem () 6

Energetické udaje v tabulce a dalsi udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, ktera tvofi nedilnou soucast této
prirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez Stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim
812/2013 nejsou uréeny pro vytvofeni téchto soustav.

Produkty jsou dodavany s termostatem zablokovanym na provozni teploté, ktera zajistuje optimaini energeticky
vykon uvedeny v Tabulce 3 a v Karté produktu.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpeénosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Prislusné oznaceni CE na spotrebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi,
jejichz podstatné nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadeéjici instalaci)

Tento produkt je pro spravny provoz tieba instalovat ve vertikalni poloze. Po ukonceni jeho instalace
a pred jakymkoli jeho naplnénim vodou a zapnutim jeho elekirického napajeni pouzijte nastroj (napf.
vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni polohy.
Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.
Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zakladé jeho vlastnosti a kapacity.
PFed pfipojenim zafizeni je tfeba:
Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identifkacniho Stitku) uspokojuji potfeby zakaznika.
Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfideé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami.
Pfecist si informace uvedené na Stitku obalu a na Stitku s technickymi udaji.
Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvniti mistnosti v souladu s platnymi pfedpisy a dale v souladu
s nasledu1|0|m| upozornénimi tykajicimi se piitomnosti:
Vihkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a thkych mistnostech.
Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s
rizikem tvorby ledu.
Sluneéniho zareni: Nevystavujte zafizeni pfimému dcinku sluneénich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklené-
nych tabuli.
Prachu/vypar0/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé
vypary, prach nebo prostfedi nasycené plyny.
Elektrickych vybojt: Neinstalujte zafizeni a nezapojuite jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén
proti napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladi s omezenou statikou nebo vSeobecné v
pfipadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pristoupit k pfedbéZné statické kontrole opérného sys-
tému. Hacky pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy$si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace
vody plného vody.

Mistni pfedpisy mohou uréovat omezeni ohledné instalace v prostfedi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehcily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elek-
trickym ¢astem.

Pfipojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury uréené pro teploty prekraduijici 90°C a pro tlak vyssi
nez je provozni tlak zafizeni. Nedoporu€ujeme proto pouzivat zadné takové materialy, které by takovym vysokym
teplotam neodolaly.

Zafizeni se nesmi pouzivat s vodou o tvrdosti niz8i nez 12 °F, naopak v pfipadé vody mimoradné vysoké tvrdosti
(vy$si nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékéovac vhodnym zptsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém
pfipadé nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubuijte spojku ,T“ s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky , T* pfiSroubuijte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné oteviit pouze za pomoci nastroje (B obr. 1). Ke druhé strané spojky
» 1 pfiSroubujte dodany bezpeénostni ventil (A obr. 1).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpec¢nostnich zafizeni v souladu s
mistnimi zakony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pou-
Zitého bezpeénostniho zafizeni.

Mezi bezpec€nostni zafizeni a samotny ohfiva¢ vody je zakazano umistovat jakékoliv pfepinaci zafizeni (ventily,
kohouty atd.).

Vystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimalné stejnym jako je primér
pfipojeni spotiebice, pomoci nalevky umozriujici minimalni vzdu$nou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kon-
troly. Pomoci pruzné hadice pfipojte vstup bezpeénostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé
potfeby pouzijte kohoutek (D obr. 1). Je-li vypoustéci kohout otevfen, je navic tfeba k vystupu C obr. 1 pfipojit
vypoustéci hadici.

PFi Sroubovani bezpe¢nostni jednotky ho neutahuijte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v
dostate¢né vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému po$kozeni smisovacich jednotek (kohouty Ei
sprcha), je nutné z trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Pfipojeni s ,,otevienym vypousténim”

Pro tento typ instalace se vyzaduje pouziti vhodnych sekei kohoutkl a provést zapojeni dle nakresu na schématu na
obr. 2.V pripadé tohoto feSeni mlize ohfiva¢ vody fungovat pod jakymkoliv tlakem rozvodu a na vystupnim potrubi,
které zajistuje odvzdusnéni a nesmi se tedy zapojovat zadny typ kohoutku.

Elektrické pfipojeni
Pfed instalaci spotfebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi
bezpeénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (viz identifikacni titek) a zda
je priifez vodicl pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.
Vyrobce spotfebite nenese odpovédnost za pripadné $kody zplsobené neuzemnénim spotfebice nebo abnormalni
elektrickou energi.
Zajistite napajeci kabel na ochranném viku prostiednictvim prislusné kabelové piichytky dodavané v ramci stan-
dardniho pfislusenstvi.
Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptéri je pfisné zakazano.
Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptért je pfisné zakazano. Je piisné zakdzano pouzivat pro Ucely uzemnéni
vodovodni trubky ¢i trubky topnych nebo plynovych rozvodd.
Je-li zafizeni dodano s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potfeba vyménit, pouZijte kabel se
stejnymi parametry (typ HO5VV-F 3x1 mm2, 8,5 mm v priméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1 mm2, pramér
8,5 mm) je tfeba zavést do pfislusného otvoru (F, obr. 3), ktery se nachazi v zadni ¢asti pfistroje a protahnout ho,
dokud nedosahne svorky termostatu (M, obr. 6).
K odpojeni spotfebice od sité je tfreba pouZit dvoupolohovy pfepina¢ odpovidajici platnym narodnim pravnim pred-
pistim (otvor kontaktt minimalné 3 mm, v idedlnim pfipadé vybaveny pojistkami).
Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové
vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu &) (T, obr. 6).
Pfed uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené
na Stitku s technickymi idaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zplsob instalace musi byt zvolen
z nésledujicich moznych:
zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouzijte kabel s
minimalnim primérem 3x1 mm?;
pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1 mm?, 8,5 mm v priméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na
kabel.

VyzkousSeni a zapnuti spotiebice

Pfed zapnutim spotfebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto pInéni se provadi otevienim centralniho kohoutku doméciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze
nevyjde vSechen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochazi k Unikiim vody u patky, kterou pfipadné mirné
pfitahnéte, bude-li to nutn. Pfepina¢em do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého stfediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zavada zptisobena nedostatkem
vody ¢i selhanim pfivodu elekfiny.
Pozor: Pfed jakymkoliv zasahem odpojte spotfebic od elektrického napajeni.

Vyprazdnéni zafizeni
Spotfebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat a/nebo na misté, kde mize dochazet k zamrzani, je tfeba vy-
prazdnit.
Pfistupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:
zavrete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 1), v opaéném pfipadé centralni kohoutek domaci-
ho rozvodu;
oteviete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);
otevfete vypoustlici ventil B (obr. 1).

Pfipadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty Ize provést zasah do elektrické ¢asti.

Pro zasah na termostatu je tfeba odpojit napajeci kabel a kabely kontrolky a poté jej vyjmout z mista.
Aby bylo mozné provést zasah na odporu nebo anodé, je tfeba spotrebi¢ nejdfive vyprazdnit.
Odsroubuijte 1 Sroub (A obr. 4) a vyjméte pfirubu. K pfirubé je pfipojen rezistor a anoda.
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Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana pdvodni poloha tlsnéni pfiruby, termostatu a
rezistoru.
Po kazdé demontaZi se doporucuje provést vyménu tésnéni pfiruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od autorizovanych stredisek pomoci vyrobce.

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéni odporu (R obr. 5) jednou za dva roky (v pfi-
tomnosti vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvysena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento ucel (v takovém pfipadé si peclivé prectéte bezpecnostni
karty prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapenatych usazenin, pficemz
je tfeba davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hor¢ikovou anodu (N obr. 5) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opaéném pfipadé propada zaruka. V pfipadé
pouzivani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporuéuje kazdoroéni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubuijte je z podpérného drzaku.

Opakovana aktivace dvoupolohového jistice

V pfipadé anomalniho pfehfati vody prerusi tepelny bezpe€nostni jisti¢ v souladu s platnymi narodnimi normami
elektricky obvod na obou napajecich fazich odporu. V takovém pfipadé se vyzaduje zésah oddéleni technicke
pomoci.

POKYNY PRO UZIVATELE

Fungovani a nastaveni provozni teploty

Zapnuti/Vypnuti

Zapinani a vypinani ohfivace vody se provadi plisobenim na vnéjsi dvoupdlovy vypina¢ a nikoliv zasunutim nebo
vytazenim zastréky napajeciho kabelu.

Kontrolka bude svitit pouze v pribéhu ohfivani.

Nastaveni provozni teploty

U modelt vybavenych knoflikem miize byt nastaveni teploty provedeno pisobenim na knoflik (dle grafické indi-
kace).

POZN. V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirny tlak otacenim knofliku pro odstranéni tésnéni, které
zajistuje termostat na maximalni teploté energetické ucinnosti.

U modell bez knofliku mize byt teplota nastavena pouze kvalifikovanym personalem.

Ochrana proti zamrznuti
Packu otocte na symbol #k (pouze u modelll vybavenych touto funkci).

UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotfebici se ujistéte, Ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace
do polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédia ani agresivni Cistici prostfedky, které by mohly poskodit
barvou natfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:
zda je spotfebi¢ zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
Ze ovladaci knoflik teploty neni nastaven na minimu.

Pokud se na vystupu kohoutkul objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotfebie a obratte se na asistenéni servis.

V pripadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

dostate¢ny tlak vody ve vodovodnim fadu;
pfipadné piekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).
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Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmémému tlaku se v priibéhu ohfivani povazuje za normalini. Pokud
chcete tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud uniky nadale
pokracuji i v dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, Y ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY
SE OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spole¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo pro-
vést pripadné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo
zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového koSe na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, ze vyrobek je tfeba na konci jeho
Zivotnosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UZivatel je tedy povinen spotfebi¢ na konci Zivotnosti pfedat do
vhodnych mistnich stfedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spotfebic, ktery si pfejete zlikvidovat, predat prodejci ve chvili koupé nového
spotiebice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produktt s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné
predat, a to i bez povinnosti ndkupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidé-
ny sbér pro nasledné odeslani vyhozeného spotfebic¢e k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zzivotniho
prostfedi pispiva k zabranéni pfipadnym negativnim dopadiim na prostfedi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo
recyklaci materilQ, z nichZ se spotiebi¢ sklada.

ﬁ Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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3ATAJIbHA IHCTPYHLUIA 3 TEXHIKA BE3IMNEKH

1
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Bypab nacka, npouymTamTe iHCTPYHLUii i NnonepepikeHHA B
Lii O6polypi, TaK AK BOHU MICTATb BamIUBY iHpopmaL,ito
npo 6e3neyHy YCTAHOBHY, €KcCMJyaTauilo Ta TexHi4yHe
o6cnyroByBaHHA.

Lia O6powypa € HeBiA'€EMHOI i BamM/IMBOK YaCTUHOIO
npoaykTy. BoHa 3aBMau noBUHHaA 36epiratMcA pasom 3
NPUCTPOEM HaBiTb B pa3i NOro nepepadi iHLWOMY BJIaCHUKY
a60 KopucTyBa4eBi i / 860 yCTaHOBKU B iHLWOMY MiCLi.
BupobHUKHe Hece BiANOBIAaNbHOCTI3a6yAb-AKI 3SOUTKK, 3aBAaHi
noaaM, TBapvHaMm abo MarHy B pesynbraTi HenpaBWJ/IbHOrO,
HEKOPEKTHOro abo HeOo6rpyHTOBAHOr0 BWMKOPUCTAHHA abo
HeJOTPUMaHHSA BKa3iBOK, HABEAEHMX B LK 6poLuypi.
YctaHOBKa | 06CNyroByBaHHA  MOBWHHI  BWMKOHYyBaTUCA
KBanipiKoOBaHMM MNEepcoHaIOM, AK 3a3Ha4yeHo Yy BignNoOBigHMX
NyHKTax. BuWKoOpuUCTOBYMTE TifIbKM  OpMriHasibHIi  3anacHi
4aCTUHW. HepoTpuMaHHA HaBeAEeHUX BULLE IHCTPYKLIN CTaBUTb
nig, 3arposy 6e3neyHe BUKOPWUCTAHHA NPUCTPOIO i 3BiNbHAE
BUPOOHMKa Bif OyAb-AKOro TMny BignoBigaabHOCTI.

OCKiNlbKM enemMeHTH ynakoBKM (3aTUCKadi, NN1acTUKOBI NaKETK,
NONICTUPON i T.4.) € NOTEHUIMHO HEebGe3NneyYHNMHU, iX NOTPIOGHO
36epiratv B HeQOCTYMHOMY AN5 AITEN MiCL.

Jl03BONAETLCA BUKOPUCTAHHA BOAOHArpisaya itbMu ctapLue 8
POKiB, a TAKOX 0 AbMU 3 06MEKEHUMMU DiIZUYHUMK, PO3YMOBUMMU
34i6HOCTAMM ab0 NAbMU, AIKI HEe MatoTb A0CBiAY ab0 HEOOXigHUX
3HaHb, AKinepebyBaloTbNigHarNa40M, 200 NPOMLLIM NONepeaHin
IHCTPYKTaX 3 6e3MeyHOro BMKOPUCTaAHHA BogoHarpiBaya i
YCBIJOMNIOIOTL Heb6e3neyHi HacnigKM BUKOPUCTaAHHA BUPOOY.
AitTAam 3ab6opoHeHo rpatk 3 npubopom. Aitam 6e3 Harnagy
3a60pOHEHO BMKOHYBaTK YUCTKY Ta TEXHIYHE 06C/TyroByBaHHs.
E 3a6opoHeHo TopKaTucs Npuaagy MOKPUMK YacTUHaMM Tina
abo 6yay4un GOCOHI.

MNepen BWMKOPUCTaHHAM npuaagy i nicnAa 3BMYaMHOrO abo
no3a4yeproBoro TEXHIYHOro 06C/YroByBaHHA PEKOMEHAYETLCA
3anoBHUTK BOAOK0 pe3epByap ANA BOAM | BUKOHATU HACTYMHY
onepaLiito MTOBHOMo 3/MBY AJ151 BUAAIEHHSA 3a/IULLKOBUX AOMILLIOK.
AKWo npunag OCHaLWEHWM LUHYPOM KWBAEHHA, B pasi Moro
3aMiHW, 3BEPHITLCA B aBTOPU30BaHUM CEPBICHUIM LEHTp abo Ao
KBaslipiKoBaHoro daxisuf.

E O60B'A3K0BO NpUKpyYyBaTh A0 BMYCKHOrO OTBOPY 4J/1A BOAM
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npunagy 3anobiXHWMM KnanaH BignoBigHO A0 HaLiOHaNbHUX
npasun. Ana KpaiH, B AKKX gie ctaHgapt EN 1487, saxucHe
obnagHaHHA NOBMHHO BYTWM po3paxoBaHe Ha MaKCUMabHUMK
Tnck 0,7 Mla, i BOHO NOBMHHO BKAOYATH, WOHAUMEHLLE, OAMH
3anipHMM KnanaH, OAWH 3BOPOTHUM KnanaH, OgMH 3anobiKHUK
KnanaH, OAWH  NPUCTPIA  BIAK/OYEHHA  rigpaBaivyHOro
HaBaHTaMKEHHA.

Mpuctpin ana 3sanobiraHHA HaAJ/IMLLIKOBOMY TWUCKY (Knanad
abo 3axuMCHWM 6/10K) He MNOBMHEH po3KpuBatuca. KMoro
chnig nepiognyHoO ormAagaTtu, Wob nepeKoHaTucs, WO BiH He
3aKynopeHun, Ta Wwob BUAAIUTU MOXKMBI BiAKNaAEHHSA BanHa.
Hpanni Bogu 3 npucTporo OnAa 3axucTy Big HaA/IMLLIKOBOro
TUCKY € HOPMaJIbHUM FBULLEM Ha eTani HarpiBy Boau. 3 Uiei
NPUYMHU 4O CAMBY, AKUM B Byab-AKOMY BUNaAKy NOBUHEH By TU
poO3TalloBaHWM B BIAKPUTOMY MicCLi, HEOOXiAHO MiAKAYNTH
ApeHaxHy Tpyby. BoHa BCTaHOBNIOETLCA B MiCLii, BiIbHOMY Bij,
Nboay, Nig, NOCTIMHUM HaxmoM.

BaxnMBO CNOPOXHATM BOZOHArpisady i BigKAYaTM MOro Big
AXepena MWMBNEHHA, AKWO BiH HE BUKOPUCTOBYETbCA abo
3HaxXo4MTbCA B MiCLji, Aie OyBalOTb 3aMOPO3KH.

lapsAya BoAda, AKa NOAAETbCA B KpaHW Mpu Temneparypi, Wo
nepesuwye 50 °C, MO¥Ke CMPUYMHUTU CEPUO3HI OMiKU Tina.
Hanbinblwomy pusuKy nigaalTbCA LiTW, iHBanign Ta nogu
MOXWIOro BiKY. TOMy MU pPEKOMEHAYEMO BWKOPUCTaHHA
TEePMOCTaTUYHOIo 3MiLyBaJIbHOIrO KnanaHa, AKUK
NigKNI0YaETHCA 4,0 TPYOU BUMYCKY BOAM, NO3HAYEHOI YEPBOHUM
XOMYTOM.

l'optoYi NpegMeTH He NOBUHHI KOHTaKTyBaTKh 3 NPUCTPOEM i/ abo
3HaxoAnTUCH 6JIM3bKO [0 HLOTO.

He fo3BonAeTbCA CTaBUTU Nig, MPUCTPOEM abo Mopyy 3 HUM
Oyab-AKi NpeaMeTH, AKi MOXYTb NocTparaatu B pes3ynbraTi
MOXJINBOrO BUTOKY BOAM.
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3AXUCT BIA NIEFNOHEJIU

JerioHenna € Nnano4KOBMAHOK GaKTEPIED, AKA NPUPOLHUM YMHOM NPUCYTHA Y BCIX BOAHUX [Kepenax. XBopoba
NerioHepiB € 0CO6MBUM BUAOM MHEBMOHIl, BUK/IMKaHUM BAWXaHHAM BOAAHOI Napw, LLO MICTUTb Lo 6aKTepito.
Tomy HEOBXiAHO YHWKATK TPUBAIOrO 3aCTOK BOAM, LLO MICTUTLCA Y BOZOHArpiBai, AKWM, BifTaK, MOBUHEH eKC-
niyaTyBaTucst a0 CMOPOKHATLCS, LOHAWMEHLLE, LLOTUMKHSA.

€sponevicbkunit ctangapt CEN /TR 16355 MICTUTb iHCTPYKLT 3 HaKpaLLoi NpaKkTUKK 3anobiraHHA PO3MHOMKEH-
HIO NIETIOHENM B NUTHIM Bogi. AKLLO MicLeBi HOpMM i NpaBuia nepegbadatoTb LOLATHOBI OBMEKEHHA LOAO 3a-
no6iraHHA PO3MHOMEHHIO IETIOHEN W, TO MOBUHHI 3aCTOCOBYBATUCA Lii HOPMM | NpaBumna.

€epMocCTaT LibOro eNeKkTPOMEXaHIiYHOro HakonM4yBanbHOro BOAOHarpiBaya Mae npegycraHoBreHy TemnepaTypy
55 °C; BiH, TaKMM YMHOM, B 3MO3i MPOBOAUTM LMK TEPMIYHOT Ae3iHbeKLii, HeOBXiAHWI AN OOMEKEHHS
PO3MHOXEHHA B pe3epByapi 6aKTepilt NerioHenu.

YBara : B TOM 4ac K NpUCTPili BUKOHYE LMK/ TENNOBOI Ae3iHdEKL;i, BACOKa TeMnepaTypa BOAW MOXKE BUKIMKATH
OMiK. Y 3B'A3KY 3 LM 3BEpTaTe yBary Ha Temneparypy BoAW Nepes TUM, K MPUIMHATY BaHHY abo ayLu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTURU

LLlo6 03HaMoMUTHCS 3 TEXHIYHUMM XapaKTEPUCTUKAMM, AUB. HOMIHA/IbHI AaHi Ha TabanyL (po3TalloBaHa Nopyy
3 Tpy6amu Bxogy i BUXOZY BOAM).

Ta6nuus 1 - IHopmaLyis Npo NPoAYKT
[MianasoH npucTpois 6
Bara (kr) 6
YcTaHOBKa Hap, muiikoro | Nig muiikoio
Mopenb [vB. TabnuL0 XapaKTEPUCTUK
Qelec (kBT-rog) 2480 | 2781
MNpodinb HaBaHTameHHA XXS
Lva 15dB
Merrg B0% | 320%
EmHicTb (1) 6

[laHi no eHeprocnoxu1BaHHIO B TabAULi | 4OAATKOBI AaHi, WO MICTATLCA B nacnopTi BUpoby (Jozatok A, sKui
€ HEBIZI'EMHOI0 YaCTVHOIO aHoi 6POLLYPK) BU3HAYaOTLCA BiANOBiAHO A0 AvpekTuB EC 812/2013 1 814/2013.
Bupobu 6e3 eTUKETOK i BifMOBIAHMX NAcNOpPTIB 418 KOMMNIEKTIB eNEKTPUYHMX | COHAYHMX BOZOHArpiBavis, ne-
pesndayeHux ctaHgapTom 812/2013, He Npu3HaYeHi A8 BUDOGHULTBA TaKUX KOMMIEKTIB.

MpucTpii npogaeTbCA 3 TEPMOCTATOM, LU0 3adiKCOBaHMI Ha poboYili TeMneparypi, Wo 3a6esneyye MakcuMab-
Hy eHeproeeKTUBHICTb, NOKasaHy B Tabauui 3 H1xYe i B CNMCKy NpUCTpoiB.

Lle npucTpiit Bignosigae miHapogHUM Hopmam enekTpo6e3neku IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE rapaHTye BignoBifHICTb NPUCTPOIO HACTYNHUM AUPEKTUBAM i 3a;0BOJIbHAE iX BUMOTK:

- AnpekrTuBa 3 HU3bKOI Hanpyru (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarnitHa cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AuperTtnBa RoHS2: EN 50581.

- MpucTpoi, noB'A3aHi 3 BUPOOGHULTBOM eNleKTpU4HOI eHeprii: EN 50440.

Minictepcbkuii gerpet Ne 174 (i nopanblui OHOBNIEHHA) pernameHTye martepiaau i npegmeTH, AKi Mo-
HYTb 3acTOCOBYBaTMCA B CTaliOHAapPHUX cUCTeMax 360py, 06POGKHM, BiABEAEHHA i NOCTa4aHHA BOAM
KOMYHa/IbHO-NOGYTOBOro NPU3HA4EHHS.

MonoeHHA uux MpaBua BU3HA4alOTb BUMOMM, AKUM MOBUHHI BignoBigaTn marepianu Ta BUpoo6H, Lo
BMKOPUCTOBYIOTLCA B MPUCTPOAX 360pY, OYULLEHHA, NifBEeAEHHA | po3noginy Boau, Npu3HayeHoi ann
CMOXUBAHHA NIOJUHOI0

MpucTpii Bignosigae BMMoram miHictepcbKoro aekpety Ne 174 Big, 6 KBiTHA 2004 poRy, BBOAUTb B Aito
AupeKTUBy 98/83 / CE 3 AKOCTI BOAM KOMYHA/IbHO-NOGYTOBOrO NMPU3HAYEHHS.

MpucTpiit BignoBigae TexHiyHomy pernameHty REACH.
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BCTAHOBJIEHHA BOAOHAIPIBAYA (pna ycTaHOBHUKA)

LLio6 uei NpUCTpiii NpaLloBaB HaeHUM YUHOM, MOro NOTPIGHO BCTAHOBUTH Y BEPTUKaIbHOMY NOJIO-

HeHHi. B RiHLi ycTaHOBKM | nepep 3anoBHEHHAM BOJOIO i MiJK/IOYEHHAM [Kepesia e/IeKTpoeHeprii, BU-

KOPUCTOBYBATH NEPEBiPOYHUIA IHCTPYMEHT (HanpUKNag, piBeHb 3 MiXypom), Wo6 BUSHAUUTU aKTUYHY

BEPTUKaNbHICTb KPinieHHA. MpUCTPii NpUaHaveHuin AN HarpiBy BOAKM A0 TEMMNepaTypy HUKYE TemMnepaTypu

KWMIHHA. BiH NOBMHEH ByTW MiZK/I04YEHUI ;O KOMYHaNbHO-NOGYTOBOI BOAOMPOBIAHOT MEPEKI, BPaxoByto4Mn AOro

MPOAYKTUBHICTb | NOTYMHICTb.

lMepep nNigKNYEHHAM NPUCTPOIO HEOBXIAHO:

- [epeBipUTH xapaKTepUCTHKM (AMB. TABNYKY), BPAXOBYHOHYM NOTPEOU KAiEHTa.

- [MepekoHaWTecs, Wo ycTaHOBKA Bifnosigae nokasHuky IP (Ingress Protection) (3axucT Bif, NPOHWKHEHHSA
PiavHKW) NPUCTPOIO BIZNOBIZHO A0 MpaBuIL.

- MMpounTaiTe iHbOpMaLLito HA ETUKETL YNaKOBKM i Ha TaGaMHL NPUCTPOLO.

Llei npucTpi npusHaYeHnin 41 YCTAHOBKM TiNlbKW B NPUMILLEHHSIX, BIANMOBIAHO A0 Lit04YMX MpaBwul, a TAaKOX Bu-

Marae AOTPUMAaHHA HACTYMHUX NOMNEePeaeHb, WO CTOCYIOTHCA HACTYMHOTO:

- BonoricTb . He BcTaHOBAIOMTE NPUCTPIl B 3aKPUTHX (HE BEHTULOBAHWX) | CUPKX MPUMILLEHHSX.

- 3amopo3KkM . He BCTaHOBAIOMTE NPUCTPIM B TUX MICLAX, e € WMOBIPHICTb SHUIKEHHA Temnepatypu [0
KPUTUYHUX PIBHIB 3 PU3MKOM 3aMep3aHHs.

- IHconAauisa . He niggasaiite npucTpili BNAMBY NPAMKUX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBITb Yepes BiKHa.

- Mun/napu/ras.He cnig BCTaHOBAOBATM NPUCTPIl B 0COBIMBO arpeCMBHOMY CEPEAOBHLL, TAKOMY AiIK napa
KUCNOTH, NN abo HACUYEHUI ras.

- EnexTpuuHi po3paau : He nigknioyaiite npucTpinn 6eanocepesHb0 A0 CMCTEMM €1EKTPONOCTaYaHHA, He
3aXMLLEHOI Bif CTPMBKIB Hanpyru.

Y pasi, AKLWO CTiHa CKNaAeHa 3 Lermu, LWNakoboKiB abo 3 byab-AKWX iHLWKMX MaTepianis, BiAMiHHMX Bij 3a3Ha-
YeHwX, abo AKLLO MILHICTb NePEeroposKu 0GMEEHa, HEOOXIAHO NONEPELHBO NEPEBIPUTH MILHICTb KPINIEeHHA J0
CTiHW.

laKu KpinaeHHA Ao CTiHWM NOBMHHI BUTPUMYBATK Bary B TpW pasu GiNlbLUy 3a Bary 3anoBHEHOro BOAO Harpisaya.
BaaHo BCTaHOBUTM NPUCTPIN AKOMOra 6/IMKYe 0 TOYOK BUKOPUCTaHHS, W06 06MEKUTH BTPaTy Tenna B3J0BK
TpyoM.

Y MicLeBMX 3aKOHOAABYMX aKTax MOXe GyTH nepefbayeHe OBMEKEHHA ANA YCTAHOBKM Y BaHHiW KiMHaTi, ToMy
[OTPUMYMTECA MiHIMaNbHKX BifCTaHEN, NepefdaieHX 3aKOHOAABCTBOM.

[lnA 3py4HOCTI TEXHIYHOrO 06C/TYroByBaHHA MOTPIGHO 3a6€3MeYNTH BiNlbHWIA NPOCTIP HABKO/IO KPULLKW HE MEHLLEe
50 cm, Wo6 oTpuMaT JOCTYN A0 YaCTHH, Yepes AKi MPOXOAUTbL CTPYM.

3'epHaHHA 3 BOAONPOBIAHOI CUCTEMOO

3'egHaiTe BXif, i BUXif BofoHarpiBaya 3 Tpy6amm abo ditiHramu, fKi Ha JOAATOK A0 POGOYOrO TUCKY MOXKYTb
BUTPVMYBATH TEMNepaTypy rapsyoi BOAK, AiKa 3a3B1y4ai MoXe focAraTh i HasiTb nepeuLlysatu 90 °C. Tomy He
PEKOMEHZYETHCA BUKOPUCTOBYBATH Matepiau, fKi He BUTPUMYIOTb TaKuUX Temneparyp.

Mpu1CTpil He po3paxoBaHWii Ha BUKOPUCTaHHA BOAW 3 OPCTKICTIO MeHLe 12 F. |, HaBnakw, npu Bofi 3 OPCTKic-
Tio BuLLe 25 °F peKoMeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH NOM'AKLLYBAY, ane Npu LbOMY NPUCTPIl NOTPIGHO HanaLwTy-
BaTW Ta KOHTPOIOBATM HAIEXKHWM YMHOM. B AaHOMy BUNaAKY KiHLEBa }OPCTKICTb BOAW HE NOBMHHA OMYyCHATMCA
Huye 15 °F

3 [onoMOoroto rBUHTIB Mif'egHanTe [0 TPy6M nojayi BoAM NMPUCTPOIO NO3HAYEHWH CUHIM XOMYTOM TPiMHUK. Ha
LibOMY FBUHTOBOMY 3'€[JHAHHI, 3 OHOTO GOKY, BiABEZIEHHA [/1A CMOPOXHEHHA BofoHarpiBaya (B Man. 1) akui
MOXHa BIfJKPYTUTK TiNbKK 3a [JOMOMOTOK0 iHCTPYMEHTY; 3 iHLLOTO GOKY, MPUCTPIN NPOTH HaAMIPHOrO TUCKY (A
Man. 1).

Mpyna 6e3neku BignoBigae BUMoram eBponeiicbroro ctaHaapty EN 1487

[esKi KpaiHM MOXYTb BUMaraTv BUKOPUCTOBYBATM ANA NiLKIIOYEHHA 4O BOAONPOBOAY CreLiaibHi 3aXMCHI npu-
CTPOI (aWB. HUKYe Ana Kpaid €C), BifNOBIAHO A0 MiCLEBMX BUMOT; KBaM(PIKOBAHWI YCTAHOBHMK, AKWIA MOHTYE
MNPUCTPIM, NOBUHEH OLHMTK BiAMOBIAHICTb 3aXMCHOIO NPUCTPOIO, AKWIA NNAHYETLCA BCTAHOB/IIOBATM.

E 3abopoHeHo BCTaHOBNOBATH NPUCTPOI BIACIHEHHA (KNanaHuW, KpaHu i T. f.) Mi 3anob6iKHAM NPUCTPOEM i BO-
JoHarpiBayem.

31MBHUI OTBIP NPUCTPOIO Mae ByTU MIAK/IOYEHWI O 3/IMBHOI TPY6U 3 AiaMETPOM, LWOHAMMEHLLE, PIBHUM fja-
METPY MPUCTPOIO, YEPES NiKY, Lo 3abe3neyye MiHiManbHUI NOBITPAHUI 3a30p Yy 20 MM 3 Bi3ya/lbHUM KOHTP-
onem. lNpuegHatn fo TpyGu XONOAHOT BOAM 3a LOMOMOrOI FHYYKOrO LUAaHra, BXif 3aXMCHOr0 NMpUCTPOo, Npu
HEOBXiAHOCTI BUKOPUCTOBYOYM BifCiYHWM BeHTWUAb (D puc. 1). Kpim Toro, B pasi BigKp1TTA 3/IMBHOIO KnanaHa,
nepegoaunTu Tpy6y ANA 31MBY BOAM, AKA NigratoydeHa go suxoay (C puc. 1).

lMpu 3aKpyyyBaHHi 3aXMCHOrO NPUCTPOIO He JOKNAAATH 3aMBMX 3yCHIb, LG MOTO He MOLLKOAWTH.

AKLWO NOKa3HMK TUCKY B MEPEXi 6/IM3bKUI A0 HanalWTyBaHb [/ KianaHa, HeobXigHO BCTaHOBUTM PEeAyKTOp
TUCKY AIKHangani Big NpucTpoto. Mp1 MOXIMBOMY BCTAHOB/IEHHI 3MilLyBa/IbHWX By3/iB (KpaHiB abo aywa), chig,
npoayTh TPY6ONpoBiIf, o6 YCYHY TV 3a/M1LLIKW 3a6pyAHEHb, K MOXYTb MOLUKOAWTY Lji BY3/N.
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MiaKNOYEHHA «BiIbHOrO HaBaHTaMKEeHHA»

[lna paHoro TMny MOHTaMy HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATY NepeabadeHi By3n KianaHis BiAnOBIAHO 1O MOHTAXHOI
cxemu, 306pareHoi Ha Man. 2. B jaHoMy BUNazKy BOfoOHarpiBay MOXe npaoBatv npy Gyab-AKOMY TUCKY B Me-
pexi i B BUXiAHIN TPYOi, AKa BUKOHYE (YHKL;to canyHa. YCTaHOBKa KpaHiB TyT He BUMaraeTbCs.

MigKnoueHHA [0 eneKTpomepei

E O60B'A3KOBO Nepes yCTaHOBKOK NPUCTPOIO YBAXHO NEPEBIDUTH eNEKTPHYHY MEPEXY LUIAXOM NepeBipKH Bia-

MOBIZAHOCTI YUHHUM HOpMaM GEe3MeKH, WO BOHA LOCTAaTHA ANA 3a6e3neveHHs MaKCMabHOI MOTYKHOCTI, Cro-

HMBaHOI BOAOHarpisayeM (avB. AaHi TabaMuKK), i WO NEPETUH KabeniB 418 eNeKTPUYHKX 3'efHaHb BignoBigae

MiCLieBMM HOpMaM.

B1poBHMK NpUCTPOIO HE Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a WKOZAY, CMIPUYMHEHY BIACYTHICTIO 3a3EM/EHHA Npunagy abo

MOPYLUEHHAMM ENeKTPOKMBIEHHS.

Mepen BBEAEHHAM B €KcnyataLilo NepesipTe, WO Hanpyra Mepei BiANOBIAAE HOMIHAbHOMY 3HAYEHHI0 06-

NafHaHHA.

3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH TPIMHWKK, NOAOBKYBadi, aaantepu.

3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH /11 3a3EMIEHHS NPUCTPOL TPYGK BOZONPOBOZY, ONasieHHA Ta rady. AKLO Ka-

6e/b MMBNEHHSA NPUCTPOIO, WO NOCTABNAETLCA B KOMMIEKTi, HEO6XIAHO 3aMiHUTK, C/lif, BUKOPUCTOBYBATH Ka-

6enb 3 aHanoriyHumm napametpamu (tun HO5VV-F 3x1 mm2, piameTp 8,5 mm). Mepeeuit lHyp (Tvn HO5VV-F,

3x1 mm?, piameTpom 8,5 Mm) cnig BBecTH B 0TBip (F Man. 3) B 3agHil YacTuHi Nnpunagy i NpoLITOBXYBaTH, NOKM

BiH He focsirHe Knemv Tepmoctara (M man. 6).

[ins BiAKMOYEHHA Bif Mepexi NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA [ABOMOJIOCHUM BUMUKAY, AKWUI BiANOBIAaE Hawjio-

Ha/bHUM HOPMaM (PO3KPUTTA KOHTAKTIB HE MeHLLEe 3 MM, Kpalle, AKLLO BiH 6yAe OCHaLLEHWM 3anobiH1Kamu).

3asemneHHa BogoHarpisaya € 060B'A3KOBMM: Kabesib 3a3eMIeHHA MOBUHEH ByTH HOBTO-3€71€HOT0 KOLOPY i

nepeBwLLyBaTH MO JOBKMHI GasHi Kabeni. BiH KpinuTbCA A0 KNeM 3 CUMBOIOM é (T puc. 6).

AKLLO NPUCTPIl He NOCTABNAETLCA 3 KAGENEM HUBNEHHSA, PEWUM YCTAHOBKM NOBUHEH BYTH HACTYMHWM:

- MiAKMIOYEHHA 10 CTaLioHapHOI MepeXi 3 JOPCTKOI0 TPY6OI0 (AKLLO NpUAag He NOCTaBAAETLCA 3 KabeNbHUM
3aTnCcKa4eM), BUKOPUCTOBYBATH Kabesib 3 MiHiMaibHUM NONepeyHnM nepeTuHom 3x1 mm?;

- 3a gonomoroto rHy4Koro Kaéesnto (tuny HO5VV-F 3x1 mm2, giameTp 8,5 MM), AKLLO B KOMMIEKTi 3 NPUCTPOEM
NOCTaBNAETLCA KAabEbHUI 3aTHUCKaY.

Bunpo6oByBaHHA Ta BMMKaHHA Npuaagy

[Mepen BMMKaHHAM Npuaazy 3anoBHiTb AOro BOAOH.

Lle 3anoBHEHHA 3AIMCHIOETLCA WAAXOM BIJKPUTTA LEHTPasbHOrO KpaHa BOAONPOBOAY | KpaHa rapsa4oi BOAM,
MOKK 3 pe3epByapa BuWize Bce NoBiTps. BidyanbHo nepesipTe HAABHICTb Oyb-AKWUX BUTOKIB BOAM 3 aHLA, Npu
HEOOXIiAHOCTI LWiIbHO 3aTArHITL 60NTH.

YBIMKHITb Npuaz 3a LONOMOrol NnepeMuKaya.

TEXOBCJ1YTOBYBAHHA (kBanigpikoBaHU nepcoHan)

[MepLu Hix 3BepTaTUCA B CYHKOY TEXHIYHOI NATPUMKM, BUABMBLUM HECTIPABHICTb, C/iJ NEpeBipUTH, Lo HeCnpaB-
HICTb He BMHMK/A Y 3B'A3KM 3 iHLWMMKU NPUYMHAMM, HAMPUKAaA, Yepes TMMYacoBy BiACYTHICTb BoaM abo Bia-
K/IOYEHHA ENEKTPUKMN.

YBara : lNepep BMKOHaHHAM By/ib-AKOI onepaLyii NpuCTpil cnig Bif €AHATY Bif eNeKTPOMepEei.

CnopoMHEeHHA NPUCTPOI0

HeobxifHO CNOPOXKHATH NPUCTPIN, AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS MPOTATOM TpMUBaIOro nepioay i / abo 3Ha-

XOAUTBCA B MiCLyi 3 MOKIMBUMU 3aMOPO3KaMMU.

TMpUCTpil CAif, CNOPOKHATH HACTYMHUM YMHOM:

- 3aKpuiTe BigCIYHWI BEHTWU/b, AKLLO BiH BCTaHoBeHWH (D Man. 1), B iHLIOMY BUNaAKy LEHTPabHWA BEHTU/b
BOJOMNPOBOAY;

- BIOKpWITE KpaH rapa4oi BoAu (PaKoBWHM abo BaHHW);

- BigKpuTV KpaH B (Man. 1).

Mo nuBa 3amiHa KOMMNOHEHTIB

3HIMITb KPULLKY A/18 PEMOHTY EIEKTPUYHOI YaCTUHM.

[ina pemMoHTy TepmocTaTta HeOOXIZHO BIK/IIOUNUTU LIHYP HMUBEHHSA | Kabeni namnu, a noTiM BUTATTU MOTO 3 THi3-
na.

[lna pemMoHTy TepMoenemMeHTa i aHoAa NOTPIGHO CrOYaTKY CMOPOKHUTU MPUCTPIN.

BigkpyTiTh 1 60T (306p. 4) Ta 3HIMITb chnaHeLb. PaHeLp 3'eAHaHNI 3 ONOPOM | aHOLOM.

Ha eTaHi noBTOpHOrO CKNaAaHHA NepeKoHanTeCs, WO MOMOKEHHA NPOKNaAKW hnaHuA, TepmocTaTa i TepMmo-
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€/1eMeHTa € BUXiZHUM
Micna KOXHOI 3aMiHM peKOMeHZYETbCA 3aMiHIoBaTH NpoKknaary dnaHua (Z Man. 5).

BWKOpUCTOBYIMTE TiNIbKW OpUriHa/bHi 3anacHi YacTUHWU, NpUAGaHi B aBTOPU30OBAHUX CEPBICHUX LiEH-
Tpax, B iHLLOMY BUMaAKy NPUCTPiil He ByAe BignoBiaaTh BUMOram MiHicTepCbKOro AeKpety 174.

MepiognyHe TexHiYHe 06CNYroByBaHHA

o6 nigTprmyBaTH npauesaatHiCTb npunagy, AOLiNbHO NPOBOAUTK OMepauito 3 BUAAIEHHA HaKuUMy 3 TepMo-
enemeHTa (R Man. 5) nprbansHO KOXHI ABa POKM (Mpy BUCOKIM IOPCTKOCTI BOAM ii Tpeba NPpOBOAMTH YacTilue).
Lia onepauif, AKLIO BM He X04eTe BUKOPUCTOBYBATH PifHY, NPU3HAYEHy ANA BUAANEHHSA HaKuny (y LbOMY BU-
nagKy yBaxHO npoyuTaiTe Macnopt 6e3nexun 3acoby AN 3HATTA HAKKMMY) , MOXeE ByTH BUKOHAHA LNAXOM 3HAT-
TA KipKW Hakumny. Ane npu LboMy NOTPIGHO HaMaraTucs He NOLUKOANTY BPOHI0 TEPMOENEMEHTA.

MarHieswit aHog (N Puc. 5) noTpibHO 3amiHIOBaTH KOMXHI IBA POKMU, B iHLIOMY BUNAZKy rapaHTis NepecTtae giatv.
[py HaABHOCTI arpecnBHUX abo Garatix XJ10pMaaMK BOL CTaH aHOAA PEKOMEHLYETLCA NEPEBIPATU LLOPIYHO.
[insa 3amiHu HEOBXIAHO AEMOHTYBATV TEPMOENEMEHT i BiiBEPHYTU Bif ONMOPHOTO KPOHLLTENHA.

MoBTOpHa aKTUBaLLiA ABOMNOJIIOCHOrO 3aXMCHOrO NPUCTPOIO

Y pasi aHoMasIbHOro neperpisy BOAM, TEMNIOBUI 3aXUCHWI BUMMKAY, BIiANOBIAHO A0 HALiOHAIbHUX NpaBwsl, po3-
MWKaE eNEKTPUYHUI NaHLor 060X a3 HKMUBNEHHA TEPMOENEMEHTA; B LibOMY BUMAZKY NOTPIGHO 3BEpHYTUCA B
CEpBICHUI LieHTP.

HOPMU HOPUCTYBAHHA A1 CTOHUBAYA

Excnnyarauis Ta peryntoBaHHA po6o4oi Temneparypu

BmuKaHHA / BUMMKaHHA

BKNIO4EHHS | BAMMKaHHA BOAOHArpiBaya 34iMCHIOETLCA LLUIAXOM 30BHILIHBOTO BONOOCHOMO BUMMKaYa. Bogo-
HarpiBa4 He MOXHa BMWKaTH Ta BUMWUKATH, BCTaB/AOYM 260 BUIMMAIouM LUTENCENb.

IHAMKaTOp NPOAOBKYE ropiTH Nif Yac Gasu HarpiBaHHS.

PerynioBaHHA po6o4oi Temneparypu

[lna mopenen, oCHaLLEHWX PYYKOI PEryloBaHHA, TeMnepaTypy MOXHa BCTAHOBUTK, NOBEPTAI0YM Lit0 PyYKY (Big-
MOBIAHO A0 rpadiyHUX NO3HAYEHD).

lMpumiTKa Ha nepluomy eTani perynioBaHHA TemnepaTypy HeobXiAHO 3aCTOCyBaTV HEBE/IMKE 3YCU/NIA, NMOBep-
HYBLUM PYYKY, W06 BULAIMTH YLLINbHEHHS, Ke QiKCYe TepMOCTaT Ha TeMnepaTypi MaKCUMabHOT eHeproedex-
TUBHOCTI.

Y mofensax 6e3 pyyku Temneparypy MOXe perynoBaryi uile KBanidikoBaH1i NepcoHan.

MDyHKLiA 3aXUCTY Bif 3amMmep3aHHA.
BcTaHoBITb pyyKy Ha CMMBON % (TinbKW nA MoAEnen 3 Lieto GyHKLi€r).

HOPUCHA IHPOPMALIA (pna kopuctyBaua)

Mepep 6yab-AKO OnepaLieto 3 OYMLLEHHA MPUCTPOIO NOTPIBGHO NEPEKOHATUCA, LLO NPUCTPIM BUMKHEHO. Y LibOMY
BUNaZKy 30BHILLHIM NepeMuKay noBuHeH 6yTu B nonomeHHi OFF.

He cnif, BUKOPUCTOBYBATHM IHCEKTULMAN, PO3YMHHIMKIM 260 arpecBHi MUIOHI 3aCO6M, AIKI MOMYTb MOLLKOANTH 3a-
6apB/eHi YacTHK abo nnacTmacy.

AKWo Boga Ha BUMYCKY XO/I0AHA, NEPEBIPUTH:

- 4v Nig'eaHaHUM NPUCTPIN [0 SIKEPEena MMBAEHHSA i Y 3HAXOAUTLCA 30BHILUHIM nepeMmKay B nonomeHHi ON;
- 44 He HaNaLTOBaHWI PerynaTop Temneparypu Ha MiHiMym.

Buxip napu 3 KpaHiB

BifKM04YMTH UBIEHHA ENIEKTPUYHOTO NpUAagay i 3BEPHYTUCA B C/YHOY TEXHIYHOT NATPUMKM .

AKwo Hanip rapsa4oi BOAU HepOCTaTHIN, NepeBipuTy:

- TUCK B CMCTEMi BOZOMOCTAYaHHA
- MONJIMBa 3aKynopKa BMyCKHOI i BUNYCKHOI TPy6H (Aedopmauieto abo BigKNaaeHHAMM).
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BuTik BOAK 3 NpMCTPOLO NpU HAAMIPHOMY TUCKY

lMosBa Kpanenb BOAW 3 NPUCTPOIO BBAXAETLCA AONYCTUMOIO B dasi Harpisy. AKLLO XO4eTe YHUKHYTH Kpanaena-
AiHHSA, C/lif, BCTAHOBWTY PO3LUMPIOBAIbHUI 6aK Ha 3aBOfi-BUPOBHMKY.

AKLO BUTIK TPUBAE HaBITb, KOMM He y asy HarpiBy, NEPEBIPUTM HACTYMNHE:

- KanibpyBaHHA NpUCTPOIO

- TUCK B CMCTEMi BOZOMOCTaYaHHsA.

YBATA! 3a60poHeHo G/10RyBaTH 3/IMBHUIA OTBip NpUCTPOIO!

AHKLO NPOBJIEMA HE BUPILLEHA, HE HAMATATUCA BIAPEMOHTYBATHU AMNAPAT, CJ114, 3BBEPHYTUCA
40 KBAJIIPIKHOBAHOIO NEPCOHANY.

[laHi Ta xapaKTepPUCTUKM He € 06OB'A3KOBUMM, KOMNaHIA-BUPOOHUK 3a/1MLae 3a CO60L0 NpaBo BHOCUTH
3MiHM, AKi BBaKae AoLiibHUMKU 6e3 nonepeAHbLOro NoBiAOMIEHHA abo 3aMiHu.

2012/19/EC npo Biaxoau eNeKTPUYHOTO Ta eJIeKTPOHHOro obnapHaHHA (WEEE)»

C1MBON NepeKpecieHoro KoHTeMHepa-CMITTE36IPHMKA Ha yNaKoBLji BUPOGY BKA3YE, L0 NPOAYKT B KiHLji TEPMiHY
mmmmm 10rO KOPWCHOTO BUKOPUCTAHHSA MOBMHEH 36MPATUCA OKPEMO Bif IHLUMX BiAXOAiB. BUXOAAYM 3 LbOrO, KOpHUCTYBaY
nicns 3aBepLUEeHHs TEPMiHY CNYHKOM MOBUHEH JOCTABWUTH MOr0 A0 BiANOBIAHOIO NMYHKTY YTWAi3aLji €1EKTPOHHUX Ta eneK-
TPOTEXHIYHMX Npunagis i obnagHaHHA. B AKOCTI anbTepHaTUBHOMO BapiaHTy — 061afHaHHA MOM¥HA NOBEPHYTU B TOProBe
niANPUEMCTBO B MOMEHT NpUAGaHHSA HOBOTO aHaorivHOro BUpoby. [lonycKaeTbcA 6E3KOLUTOBHE NOBEPHEHHS €NEKTPOHHOMO
o6nafiHaHHs po3mMipamu MeHLue 25 M MiZNPUEMCTBY 3 TOProBOIo MoLLeto MeHLe 400 M2 gnia yTunisauii. Mpu LiboMy KieHT
He 3060B’A3aHMI NpuaGaTH HOBWIA ToBap. Po3ainbHuMiA 36ip Ta noganblua nepepobKa, yTuAisalis i NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS
obnafiHaHHs Ta Npunagis 403BOUTL 3MEHLLNTH LIKOAY, 3aBAaHy HABKOMLIHBOMY CEepefoBHULLY | 3A0POB'I0, & TaKOX noser-
LUMTK NepepobKy i (a60) BTOPUHHE BUKOPUCTAHHA KOMMIEKTYIOUMX JAHOTO 06nafHaHHA.

ﬁ BignoBigHo fo cT. 26 3aKoHopaByoro Aekpety 14 6epesHa 2014, n. 49 «Peanisauia [JUpeKTUBU
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas
instrukcijas ir jspéjimus, nes ¢ia pateikiami svarbus
saugaus diegimo, naudojimo ir prieziuros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos
perleidimo kitam naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos
sistemos atveju, turi buti perduodama kartu su jrenginiu.
Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zalg asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado del netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuoti ir jo technine prieziirg atlikti privalo
profesionalus kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi
susijusiuose skirsniuose pateiktais nurodymais. Butina naudoti
iSskirtinai tik originaliais atsargines dalis. Nesilaikant auksciau
pateikty nurodymuy, kyla didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz
tai neprisiima jokios atsakomybeés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt.) gali buti pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu. Valymo ir prieziuros darbuy,
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri
nors jusy kuno dalis yra Slapia.

Pries§ pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
priezitros darbus, patariama jrenginio bakg pripildyti vandens ir
vél jj visiSkai iStustinti, kad buty pasalinti visi like neSvarumai.
Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités j jgaliotg techninés pagalbos centrg arba j kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuvg. Salyse,
taikancCiose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slegis
turi bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng €iaupg, atgalinj
voztuvg, saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj
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prietaisa.

VirSslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi
ar jis neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu i$ saugos bloko vir§slégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todél batina prijungti nuotékio vamzdyng, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zzemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas Sglancioje
ar neSildomoje patalpoje, batina iStustinti ir iSjungti iS elektros
tinklo.

IS Ciaupo tekanciu kar$tu aukstesnés nei 50°C temperaturos
vandeniu rizikuojate stipriai apsideginti. Ypa€ didelis tokio
nudegimo pavojus kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio
amziaus zmonéms. Todel patariama prie jrenginio vandens
iSvesties vamzdzZio prijungti sukamg termostatinj maiSytuvo
Ciaupg su raudonu zZiedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.



a
LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, natiraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legi-
oneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui
ilgai uzsistoveti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy
dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taCiau butina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektromechaninis vandens $ildytuvas yra parduodamas su termostatu nustatytu ties 55°C; tai reigkia, kad
jiungtas ,Siluminés dezinfekcijos ciklo* atlikimas, skirtas neleisti legi-oneléms vystytis talpykloje.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti. Prie$ maudy-
damiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir
iSvesties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 6
Svoris (kg) 6
Diegimo vieta Vir§ prausyklés | Po prausykle
Modelis Zitirékite techniniy duomeny plokasteld
Qelec (kWh) 2,489 | 2781
Apkrovos charakteristika XXS
L wa 15dB
N B0% | 320%
Talpa (1) 6

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné
Sios knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamuyjy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar speci-
alia technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali buti naudojami tokioms sudedamosioms
dalims realizuoti.

Produktai parduodami su termostatu, uzblokuotu tokiai darbinei temperatirai, kuri garantuoja geriausias 3 lente-
Iéje ir produkto duomeny lape nurodytas energetines eksploatavimo sglygas.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energijg vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH)
reglamento nuostatas.
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|DIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Kad teisingai veikty, Sis produktas turi bati montuojamas vertikalioje padétyje. Jrenge gaminj, pries
pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu guls¢iuku,
patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiSkai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vanden] iki temperatiros, maZesnés nei virimo taskas. Jis turi bti prijungtas prie vandentiekio
pagal nasumo lygj ir talpa. Prie$ prijungiant prietaisg reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (praSome zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- |sitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojan¢ias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nuro-
dymuy, jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperatira gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkés/ garai/ dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa¢ pavojingy medziagy, tokiy kaip rugs¢iy garai, dulkés ar dujos.
- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos poky¢iy.

Jei sienos sumdrytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judanéios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiau-
sia reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto van-
dens.

Jrenginj rekomenduojama montuoti kiek jmanoma ar¢iau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams nebty
prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy
reglamenty numatyty maziausiy atstumy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias prieziuros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisvg erdve - taip bus
paprasCiau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai
gali viryti ir 90° C temperaturg, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziaguy, kurios néra atspa-
rios minétai temperaturai.

Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirkciai - jei vanduo yra labai kietas
(daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris buty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju
likutinis vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas ziedelis, T formos jungtj. Prie $ios jung-
ties i$ vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (B pav. 1), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy
jrankj, o i$ kitos puses prijunkite virSslégio jtaisa (A pav. 1).

Saugos blokas atitinka Europos standarta EN 1487

Kai kuriose Salyse gali bati naudojami specialls hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus;
uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, Ciaupus irt.t.).
Jrenginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi buti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig buty gali-
ma lengvai apziuréti. Lankscia zarna prie vandentiekio Salto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei
prireikty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 1 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo &iaupas, iSvestyje prijunkite
vandens nuotékio vamzdj C pav. 1.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, bitina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia
jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maiSytuvy blokus (Ciaupus ar dusg), butina iSvalyti i§ vamz-
dziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Atviro nutekéjimo jungtis

Siai sistemai diegti reikia naudoti specialius Ciaupy blokus ir atlikti jungimo operacija, kaip nurodyta pav. 2 schemoje.
Siomis salygomis vandens Sildytuvas gali veikti esant bet kokiam sistemos ar iSvesties vamzdzio slégiui, nes taip
palaikomas védinimas, taip pat nereikia prijungti jokio Ciaupo.

Elektros jungtis
Prie§ montuojant jrenginj, privaloma kruop&¢iai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos
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standartus, yra tinkama vandens $ildytuvo didZiausiai suvartojamai galiai (Zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir
elektros jungtims skirty laidy pjuvis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsa-
kingas uz jokig Zalg, kilusig del neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.
Prie$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
DraudZiama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
Jrenginj jZeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi mai-
tinimo laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F
3x1 mm? skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F tipo, 3x1 mm?, 8,5 mm skersmuo) turi bati jkistas j specialig
anga (F 3 pav.) prietaiso uzpakalyje ir jj reikia traukti tol, kol pasieks termostato (M 6 pav.).
Jrenginiui i$ tinklo i8jungti turi biti naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty reikalavimus
(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
|renginj yra batina jzeminti, o jzeminimo laidg (kuris turi bati geltonos ir zalios spalvos bei ilgesnis uz fazes laidus)
reikia prijungti prie & simbolio (T 6 pav.) gnybto. Uzspauskite maitinimo laidg ant mazo gnybto pateiktu laido spaus-
tuku.
Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena i$ Siy diegimo buduy:
prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdZiu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjivis ma-
Ziausiai 3x1 mm?;
su lanks€iu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1 mm2, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas
Prie§ jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iau-

pa ir karSto vandens Giaupg, kol i$ bako iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekejima i$ flanco ir
Svelniai paspauskite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie§ kreipdamiesi j techninés pagalbos centrag dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia del
kity priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries$ atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas
Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar neSildomoje patalpoje, batina iSjungti.
IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta zemiau:

Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centring implantas namy ¢iaupa; (D pav. 1);

jlunkite karsto vandens Ciaupg;

atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 1).

Specialiy komponenty keitimas

Nuimkite dangtelj, kad pasiektuméte elektrines dalis.

Norint atlikti darbus su termostatu, reikia atjungti maitinimo laidg ir lemputés laidus, iStraukiant juos i$ instaliavimo
vietos.

Norédami tvarkyti rezistoriy ar anoda, pirmiausia istustinkite jrengin;.

Atslédziet 1 skrlves (A zim. 4) un nonemiet atloku.. lldymo elementas ir anodas yra prijungti prie jungés.
Montuodami jsitikinkite, kad jungés tarpiklis, termostatas ir Sildymo elementas baty jdéti | pirmines savo vietas.
Rekomenduojame kiekvieng kartg iSémus jungés tarpiklj (Z, 5 pav.) pakeisti.

Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbos centry originalias atsargines dalis.

Periodiné prieziura

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 5 pav.) mazdaug
kas dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, Sig operacija
galite atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy $alinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepa-
zeisdami apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nuSveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 5 pav.) turi bati kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali biti panaikinta garantija. Jei naudojamas
agresyvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir iSsukite i$ atraminés gembés.

Dvipolés apsaugos aktyvavimas
Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis taikomus nacionalinius standartus, nutraukia elektros maitini-
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ma abejose rezistoriaus maitinimo fazése; taip nutikus, kreipkités j techninés pagalbos centra.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Darbinés temperaturos veikimas ir reguliavimas

Jjungimas/isjungimas

Vandens $ildytuvas jjungiamas ir i§jungiamas sukant dvipolj iSorinj jungiklj ir nejkiSant ar neistraukiant elektros
energijos tiekimo laido kistuko. Lempute dega tik Sildymo fazes metu.

Darbinés temperaturos nustatymas

Jei modelis turi rankeng, temperatura galima reguliuoti jg sukant (vadovaujantis grafiniais nurodymais).

Pastaba. Pirmo temperatiros reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant rankena, kad buty pasalinta
plomba, jungianti didziausio energetinio efektyvumo temperatiros termostata.

Modeliy be rankenos temperatra gali buti reguliuojama tik kvalifikuoty darbuotojy.

Antifrizo funkcija
Nustatykite rankena ties simboliu ’,‘.k (tik modeliuose su Sia funkcija).

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Prie$ atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad i§jungéte produkta, pasukdami iSorinj jun-
giklj j padétj ,OFF (iSjungta).
Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:
- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON“ (jjungta);
- kad temperatiros reguliavimo rankena nebuty nustatyta minimaliam dydziui.

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.

Jei karSto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikim$o vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i§ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i§ iaupo- tai normalu. Norint igvengti vandens varvéjimo, nuoteky
sistemoje reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat iSteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slégj.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA
KREIPKITES | KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, pri-
reikus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

UZbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi biiti surenkamas

ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems
s S2Vivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba, isigyjant atitinkamo tipo nauja jran-

93, nebenaudoting jrangg galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prietaisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas
yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti nauja gaminj grazinti nebenaudoting elektronind jranga, kurios matmenys
nevirSija 25 cm. Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rusiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti Za-
lingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziagy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojimg ir (arba) perdirbima.
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti
Saja bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz
droSu uzstadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska razojuma dala. No-
teikti jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodo-
ta citam 1pasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu
iekartu.

RaZotajs nav atbildigs par jebkuru kaitejumu cilvékiem, dzivnie-
kiem vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamato-
tas izmantoSanas dél, ka ari vai, neievérojot Saja rokasgramata
shiegtos noradijumus.

lerices uzstadiSanu un apkopi javeic profesionali kvalificetiem
darbiniekiem, ka noradits atbilstoSajas sadalas. lzmantot tikai
originalas rezerves dalas. Neieverojot iepriekSminéto, var tikt ap-
draudéta droSiba un atcelta razotaja jebkada atbildiba.
lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polisti-
rols, u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama
vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu
vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai gari-
gam spéjam vai arl bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasa-
nam, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekar-
tas droSu izmantoSanu un izpratu$as ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar aparatu. TiriSanas darbi un apkope javeic
lietotajam un to nedrikst veikt bérni, ja netiek uzraudziti.
Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mit-
ram kermena dalam.

Pirms ierices izmantoSanas un péc kartéjas vai arkartas apko-
pes darbibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar tdeni un péc tam
to pilnigi iztukSot, lai likvidétu visus atliku§os piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomai-
na, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu persona-
lu.

lerices Udens iepludes caurule noteikti jaapriko ar droSibas var-
stu, kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras
ir ieviesuSas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir
ieviests standarts EN 1487, droSibas grupai jabut ar maksima-
lo spiedienu 0,7 MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts,
pretvarsts, droSibas varsts, ierices hidrauliskas padeves atsleg-
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Sanas ietaise.

Pretparspiediena ietaise (varsts vai droSibas grupa) nedrikst
parveidot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav
blokéta un nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.

PileSana no pretparspiediena ietaises piléSana ir normala pa-
radiba udens sildi8anas faze. Sa iemesla dél, ar drenazas cau-
rules palidzibu, kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez
apledojuma, ir nepiecieSams izveidot aizpliSanas savienojumu,
vienmeér ar izeju atmosféra.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperaturu virs
50° C lietoSana var izraisit tulitéjus smagus apdegumus. Bér-
niem, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki ir visvairak paklauti
Sim riskam. Tapéc més iesakam izmantot termostata maisisa-
nas varstu, kas pieskruvéets aparata udens izpludes caurulei un
ieziméts ar sarkanu apkakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskaré
un/vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka art likt priekSmetus, kas, pie-
meéram, var sabojaties no iespéjama udens zuduma.
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LEGIONELLU FUNKCIJA
Legionellas ir stkas, ndjinveidigas baktérijas un saldlidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas
paveids, ko izraisa legionellu sugu ieelpoSana. Nedrikst laut Gdenim ilgstosi atrasties boilera. Tas nozimé, ka boi-
lers ir jaizmanto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.
Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu augSanas novérSanai dzerama
Udens rezervuaros, tau esoSie nacionalie noteikumi paliek speka.
So elektromehanisko uzglabasanas tdens sildtaju pardod ar termostatu, kas iestatits 55 ° C temperatiira.
Tadéjadi tas var veikt “termiskas dezinfekcijas ciklu”, lai ierobezotu bakteériju (legio-nellu) vairoSanos tvertné.

Bridinajums: kad $i programma veic termisko dezinfekciju, Gdens temperatira var izraisit apdegumus. Parbau-
diet udens temperaturu pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplides tidens
cauruléem).

tabula - Informacija par razojumu
Razojuma diapazons 6
Svars (kg) 6
UzstadiSana Virs izlietnes | Zem izlietnes
Modelis Skatiet datu plaksniti
Qelec (kWh) 2480 | 2781
Slodzes profils XXS
Lwa 15dB
N 3B0% | 320%
Tilpums (1) 6

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti raZojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir §T bukleta neatnemama sastavda-
la), ir noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditdju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula
812/2013, nav paredzéti izmantoSanai $ados komplektos.

Izstradajumi tiek pardoti ar darba temperatira iestatitu termostatu, kas nodro$ina labako energoefektivitati saska-
na ar izstradajuma tehniskaja lapa doto 3. tabulu.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
markéjuma novietoSana, lai parbauditu atbilstibu $adam EEK direktivam, apstiprinot S$adas pamatpra-
sibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Lai Sis izstradajums darbotos pareizi, tas ir jauzstada vertikala stavokll. Kad uzstadiSana ir pabeigta,

pirms udens pievienoSanas un stravas padeves pieslégSanas izmantojiet mérinstrumentu (pieméram,

spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé tdeni lidz temperatirai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas ddens

padeves, nemot vera ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienoSanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (droSibai pret § idrumu ieklu$anu), nemot véra pieme-
rojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

So ierici ir paredzeéts ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas speka esosas normas. Turklat iertkotajiem

attiecigajos apstaklos janem véra $adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slegtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatira var batiski pazeminaties un iespéjama ledus veido$anas;

- saules gaisma: nepaklauijiet ierici tieSai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgaro-
jumu, tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tieSi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret pekSnam sprie-
guma mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobeZotas statiskas 1pasibas vai mar-
nieka darbi kaut kada veida at§'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priekSdarbu statisko
Tpasibu parbaude.

Sienai piemontétie stiprinaanas a'i jaizvieto ta, lai noturétu svaru, kas tris reizes parsniedz tdens silditaja svaru,
kad tas ir piepildits ar udeni.

Vietéjas normas var ierobezot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem
noraditiem speka eso$as normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklttu
elektriskajam dalam.

Hidrosavieno$ana

Udens iepludi un izpludi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
udens temperaturu, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur
§adas temperatiras.

Aparatu nedrikst darbinat ar ideni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu tdens cietibu (virs 25°F), més
iesakam izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikust cietiba nedrikst bt
zemaka par 15°F. y
Pieskravéjiet aparata udens iepludes $lutenei, kas atkiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T”. ST savienoju-
ma viena pusé pieskrivéjiet kranu silditaja tdens iztukSo$anai (B 1.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu,
un otra puse pretparspiediena ierici (A 1.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipaSas hidrauliskas droSibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam;
par to ir atbildigs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadi$anu un izvérté izmantojamas drosibas
ietaises piemérotibu.

Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un adenssilditaju.
letaises izpludes izvads japiesledz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules dia-
metru, izmantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. lzmantojot
elastigu savienotaju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam droSibas grupas ievadu, iz-
mantojot noslégvarstu (D 1.att.). Turklat, noteces varsta atvérSanas gadijuma japaredz tdens drenazas caurule
izvada C 1.att.

Uzskravejot droSibas grupu, nepievelciet to l1dz galam un nepielietojiet speku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréSanas vertibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespéjams no
aparata. Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no
jebkadiem piemaisijumiem, kas tos var bojat.

Savienojums ar "atvérto aizplusanu"
Sada veida uzstadi$anai jaizmanto Tpasi kranu mezgli un jaizveido savienojums, ka paradits zZim&juma 1. att. Ar $o
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risinajumu Gdenssilditaju var darbinat pie jebkura spiediena tikla, un uz izpliides caurules, kura ir ventilacijas funkcija,
nedrikst uzstadit nekada veida kranu.

Elektriskie savienojumi

Pirms ierices uzstadiSanas noteikti javeic rupiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéejiem

drosibas standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé TUdens silditaji (skatiet teh-

nisko datu plaksnes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérofibu un atbilstibu esoSajiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudejumiem, ko izraisijis ierices iezemeSanas trikums vai elektropadeves

novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vertibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecieSams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads

(HO5VV-F 3x1 mm?, ar diametru 8,5 mm). Baro$anas vads (tips HO5VV-F 3x1 mm?, diametrs 8,5 mm) jaiesprauz

atveré (F 3.att.), kas atrodas ierices aizmuguré, un jabida, [1dz tas sasniedz spaili (M 6.att.).

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizéjo valsts standartu prasibam

(kontaktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar droSinataju). .

lericei jablt iezemétai, un zemejum|a kabelis (tam jabt dzelteni zaJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina

spailei, kas atziméta ar simbolu & (T 6.att.).

Blo'é&jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija iek|auto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no Sadiem uzstadisanas veidiem:

- fiksetais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu Skérs-
griezumu 3x1 mm2;

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testéSana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar ideni no Gdensvada.

Si uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta ddens kranu, lidz no tilpnes
izplist viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai idens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepiecieSams.
Piesledziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalpo$anas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tidens padeves trikuma vai elektroener-
gijas padeves trakuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veikS§anas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztukSoSana

Aparats jaiztukso, ja tas uz ilgaku laika periodu netiek izmantots, un/vai atrodas telpa, kas paklauta sala iedarbibai.
Iztuk3ojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 1. attéla), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;

- ieslédziet karsta udens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (1. attela).

Detalu nomaina

Nonemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

Lai piekldtu pie termostata, nepiecieSams atvienot baro$anas kabeli un iznemt to no ligzdas.

Lai varétu iejaukties attieciba uz pretestibu un anodu, vispirms aparats jaiztuk$o.

Atsledziet 1 skrives (A zZim. 4) un nonemiet atloku. Atkartotas montésanas laika nodros$iniet, lai atloka paplak-
sne, termostats un sildiSanas elements tiktu salikti atpaka| sava sakotnéja pozicija. leteicams atloka paplaksni
BZatt.) nomainit katru reizi, kad to nonemat.

Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotajiem servisa centriem.

Periodiska uzturéSana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmanto$anu, nepiecieS8ams veikt nogul$nu notiriSanu (R 5. att.) ik péc diviem ga-
diem (ja tiek izmantots ciets dens, tad tiriSanas biezumam jabut lielakam).

Ja 8im nolikam nevélaties izmantot tam piemérotu Skidrumu ($aja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu la-
pas attieciba uz atkalkoSanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu
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pretestibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 5. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu baga-
ta Udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildiSanas elementu un atskravejot palig kastti.

Bipolaras droSibas ierices reaktivizacija

Udens parmérigas sakar$anas gadijuma termiskais drosibas slédzis, kas atbilst valsts standartu prasibam, par-
trauc baroSanas avota abu fazu elektrisko kédi ar pretestibu; $aja gadijuma jasazinas ar tehniskas palidzibas
dienestu.

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Darba temperatiras darbiba un regulésana

leslégSanallzslégSana

Udens silditaja ieslégSanu un izslégSanu veic, nospiezot uz aréjo divjoslu slédzi, nevis iznemot un iesprauzot
kontaktdak$u baro$anas avota.

Indikatorlampina deg tikai sildianas posma laika.

Darba temperaturas korekcija

Modelos, kas ir aprikoti ar reguléSanas kloki, temperatiras reguléSanu var veikt, to virzot (ka grafiskajas norades).
N.B. Pirmo reizi regul€jot temperaturu, nepiecieSams pielikt mazliet speka, parbidot tapu, lai nonemtu zimogu, kas
notur termostatu maksimali energoefektivaja temperattra.

Modelos, kas nav aprikoti ar kloki, temperatiras reguléSanu va veikt tikai kvalificéts personals.

Antifriza funkcija
lestatiet pogu uz simbolu #k (tikai modeliem ar So funkciju).

NODERIGA INFORM&CIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodrosiniet izstradajuma izslég$anu, liekot aréjo sledzi izslégta stavokir.

plastmasas detalas.

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais sledzis ir ieslégta stavokl;
- katemperatiras reguléSanas klokis nav korektéjams samazinasanas virziena.

Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta udens plisma, japarbauda:

- udensapgades spiedienu;
- ganudens iepludes, gan izpludes caurulu (deformacijas vai nogul$nu izraisitu) iespéjamo aizserésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels tdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu tidens pilinasanu,
atbilstosam paplasinasanas traukam jabit uzstaditam un caurteces sistémas.

Ja izplude turpinas laika, kad nenotiek sildiSana, japarbauda:

- ietaises kalibréSana;

- udens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokéjiet ierices evakuacijas atveri!
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JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVA-
LIFICETAM PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmai-
nas, kuras uzskata par atbilstigam, bez iepriek$&ja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no

citiem atkritumiem. Tadgjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek
ra— atdaliti elektronikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var biit aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidz-
veértigu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas,
bez pienakuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savaks$ana turpmakai nostisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst nega-
fivu ietekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmanto$anu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmanto$anu.

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

58

Juhendis kirjeldatud juhtndérid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse
kohta selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.
Juhend moodustab tootest lahutamatu uhise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse lile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda
teise hoonesse.

Tootja ei vastuta voimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pohjendamatust
kasutamisest vOi kaesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes 16ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine v6ib seada ohtu turvalisuse ning
vabastab tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Ule-8-aastased lapsed ning fadsilise
vOi vaimse puudega inimesed vdi kogemusteta ja juhendiga
tutvumata inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad
inimesed on selgeks teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised,
kes mdoistavad masina kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed
ei tohi aparaadiga mangida. Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu voi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja parast korralist voi ebakorralist
hooldusto0d on soovitatav veepaak veega taita ning seejarel
taielikult tihjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks poorduda
volitatud tehnoabikeskuse vdi professionaalse valjadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada
riklikele eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus
on kehtestatud standard EN 1487, peab ohutusseadis
olema maksimaalse survega 0,7 MPa, sisaldama vahemalt
uhte sulgeklappi, Uhte kontrollklappi, Uhte kaitseklappi ja
hadrokoormuse vabastusseadet.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

E&D
Ulesurve kaitset (kaitseklappivoi-agregaati) eitohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepéarast on vajalik Ghendada &aravool, mis on 0Ohule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jaavabasse kohta.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kilma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tihjendada ja
elektrivorgust vélja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis liigub seadmest kraanidesse
vOib pohjustada kokkupuutel koheselt pdletusi. See on ohtlikum
laste, puuetegainimestejavanurite jaoks.Seepéarastonsoovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru,
mille tunneb &ra kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega
sellega kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis
voib naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on véikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride
haigus on kopsupdletik, mille pdhjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb valti-
da; see tahendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda véhemalt kord n&dalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vélja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee
seadmetes, kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jadvad jousse.

Seda elektromehaanilist sailitusveekihti mituakse termostaadiga, mis on seatud temperatuurile 55 ° C, mis
tahendab, et saate kéivitada termodesinfitseerimise tsukli, et piirata legionella bakterite arenemist boileris.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise I&biviimiseks, voib veetemperatuur pdhjusta-
da poletushaavu. Enne vannis kaimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude I&hedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon
Tootevalik 6
Kaal (kg) 6
Paigaldamine Valamu kohal | Valamu all
Mudel Vaadake omaduste silti
Qelec (kWh) 2489 | 2781
Koormusprofiil XXS
Lva 15dB
N B0% | 32,0%
Maht (1) 6

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL
direktiividel 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt voi tootekaart veeboileri ja paikesepatarei kooste kohta, ette nahtud direktiiviga 812/2013,
ei ole mdeldud selliste koosluste loomiseks.

Tootel, millel on reguleerimisnupp, on termostaat seatud < kasutamiseks valmis >, ndidatud tootekaardil (Lisa A),
vastav energiaklass on deklareeritud tootja poolt.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nouetele. CE
maérgistus tootel téhistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see taidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nduetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Seda toodet tuleb paigaldada vertikaalasendis, et see korralikult td6taks. Pérast paigaldamist ja enne

vee lisamist voi seadme lihendamist vooluvorku kontrollige vastava mooteseadise (nt vesiloodi) abil,

kas seade on paigaldatud téiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade (ihendatakse veetarnesiisteemi-

ga vastavalt seadme t66omadustele ja voimsusele. Enne seadme tihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtiva-
tele normidele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Li-

saks sellele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib mérkimisvaarselt lange-
da ja kus voib tekkida jaa.

- Paikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese péikesevalguse katte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm vdi gaasiga
killastunud ained vahetusse lahedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elekiriseadmete peale, mis ei ole kaitstud
ootamatute pingekdikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
voi miritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kéigepealt I&bi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kontroll.
Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega taidetud
boileri kaalust kolm korda raskem.

Soovitame paigaldada seade véimalikult lahedale selle kasutuskohale, et véltida soojuse hajumist torude kaudu.
Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetdttu jargige
kehtivate eeskirjade poolt maaratud minimaalseid vahemaid.

Jétke hooldustdédde hdlbustamiseks korgi imber vahemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepéés elekt-
riosadele.

Veeiihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude véi litmikega, mis suudavad taluda tle 90°C temperatuuri
ning tdorohku lletavat survet. Seetdttu soovitame valtida kdrgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate mater-
jalide kasutamist.

Seade ei tohi téétada veega, mille karedus jaab allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lle 25 °F) soo-
vitame kasutada sobivalt kalibreeritud ja jélgitavat veepehmendajat, kusjuures jaakkaredus ei tohi langeda 15 °F
piirist madalamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku Ghele kiiljele keerake ainult votmega avatav
kraan boileri tihjendamiseks (B joonis 1).T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 1).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides voib olla kohalike nduetega satestatud teistsuguste hidrauliliste ohutusseadmete kasutamine.
Nende nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja
Glesanne.

Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema ihendatud aravoolutoruga, mille 1&bimd&t on vahemalt sama suur, kui sead-
me Uhendustoru, ja mis on Uhendatud lehtriga, mis jatab vaéhemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaal-
ne kontroll. Uhendage painduva ihenduse abil killma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel
sulgeklappi (D joon. 1). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik valjundisse (C joonis 1) lihendada vee &ra
juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on lahedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest ara juhtida koik voimalikud
voorkehad ja mustus.

"Vaba &ravooluga" iihendus

Seda laadi tihenduse sooritamiseks on vajalik paigaldada néutud kraane ning paigaldada Ghendus nagu néidatud
joonisel 2. Seda laadi lahenduse korral vdib veeboilerit kasutada Ukskdik millise veevorgu tddsurvega ning &ravoolu-
torul, millel on rdhu véljalaskeseade, ei peab olema Uhtegi kraani.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pdhjalik tlevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivate-

le ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektriiihen-

duseks mdeldud juhtmete labimd6t sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta voimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite

korvalekalletest. Enne seadme sisse lllitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud vaéartu-

sele. Mitmikpistikupesade, pikenduste voi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kitte voi gaasitorustiku kasutamine maandusthendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse mérgistuse ja omadustega

kaablit (tlilip HO5VV-F 3x1 mm2, labimddduga 8,5 mm). Toitejuhe (tiilip HO5VV-F 3x1 mm2, diameeter 8,5 mm) tuleb

sisestada avasse (F joonis 3), mis asub seadme tagaosas, ning likata, kuni see jduab termostaadi klemmi (M joonis

6). Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist llitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele

(kontaktide avanemine véahemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on

fikseeritud simboliga & (T joonis 6) tahistatud klemmi kiilge. Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spet-

siaalse juntmeklambriga véikese otsaku kilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige tiks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus pusivorguga, jaiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu
tada kaablit miinimum sektsiooniga 3x1 mm2;

- elastse kaabli abil (tiitip HO5VV-F 3x1 mm?, 1abimd6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kéivitamine

Téitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist véljunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad Ule.

Lulitage seade lillitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava valjadppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pdhjustanud voolu- vdi veekatkestus.
Téhelepanu! Vétke enne tédde alustamist seade vooluvorgust vélja.

Seadme tiihjendamine

Kui seadet ei kasutata pikemat aega ja/voi ladustatakse see kohta, mis ei ole kiilma eest kaitstud, siis tuleb seade
eelnevalt tihjendada. Tuhjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 1), voi vastasel juhul hoone siisteemi keskkraan;

- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage aravoolukraan B (joonis 1).

Vo6imalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu saab juurdepédasu elektriseadmetele. Selleks, et termostaadile juurdepaasu saada,
eraldage toitejuhe ja lambi kaabel, seejarel eemaldage seda pistikupesast. Takisti ja anoodi jaoks tuleb kdigepealt
aparaat veest tlihjendada. Tlhjendage 1 polti (A joonis 4) ja eemaldage &éarik. Kokkupanemisel jalgige, et
panete aariku tihendi, termostaadi ja kiitteelemendi tagasi nende digetesse asenditesse. Soovitame vahetada
&ariku tihendi (Z joonis 5) alati, kui selle eemaldate.

Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade tdétulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 5) iga kahe aasta tagant
(vaga kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt). Kui te ei soovi kasutada selleks eesmérgiks mdeldud
vedelikke, voib katlakivi eemaldada ka késitsi, pdorates sealjuures tdhelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjusta-
taks. Magneesiumanood (N joon. 5) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb.
Agressiivse voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas. Anoodi eemaldamiseks votke
kiitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.

Kahepooluselise kaitse reaktiveerimine
Anomaalse vee llekuumenemisel kaitsev termolilliti vastavalt kehtivatele siseriiklikele standarditele I6hub voolu-
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ringi molemas kiittekeha toite faasides; sel juhul poérduge Tehnilise Toe Keskusesse.

KASUTAMISJUHENDID

T60 ja té6temperatuuri reguleerimine

Sisseliilitamine/Vljaliilitamine
Veesoojendi sisselllitamine ja valjalulitamine toimub valisele bipolaarsele Iulitile vajutamisel, kuid mitte lisades voi
eemaldades pistiku vooluvdrku. Mérgutuli poleb ainult vee soojendamise ajal.

Tootemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis on varustatud regulaatori kdepidemega, temperatuuri reguleerimine voib olla teostatud viima-
se peale mojutamisel (nagu on naidatud graafilistel juhenditel).

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada vaikse jou, keerates regulaatori, et eemaldada
plommi, mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatdhususe temperatuuril.

Mudelite jaoks, millel puudub ké&epide, temperatuuri voib reguleerida ainult kvalifitseeritud personal.

Jaadtumisvastane kaitse
Keerake nupp siimbolile ;‘»k (ainult seadmetel, millel on selline kaitse).

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustédde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vélja lllitanud st selle véline
uliti on asendis OFF (VALJAS).

Arge kasutage putukatorjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis véivad kahjustada seadme
vérvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on Ulhendatud elektritoitega ning selle valine liiliti on asendis ON (SEES);
- ettemperatuuri reguleerimise kéepide ei saa korrigeerida véhenemise poole.

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektrilihendus ning vétke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevorgu survet;
- vdimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine voi setete kogunemine).

Kui lilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vahendada, siis tuleb
paigaldada seadmest lilesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise valisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevdrgu survet.

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme véljalaskeava. -

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA
VALJAOPPEGA ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb digus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et
see kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel nahtav priigikasti siimbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea 16pus &ra visata muudest jaat-

metest eraldi. Kasutaja peab toote araviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi

seadmeid. Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiljale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele

on voimalik jatta 25 cm véiksemaid elektroonilisi seadmeid iima ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miilivatesse
poodidesse, mille pindala on vahemalt 400 ruutmeetrit. Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammu-
tamine, kaitlemine ja imbertd6tlemine aitab vahendada negatiivseid méjusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis
kasutatud materjalide taaskasutamist.

ﬁ See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u
ovoj knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na
sigurnost prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama €ini sastavnii osnovnidio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u sluéaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrSiti stru¢no obuéeno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovarajuc¢im odjeljcima.
Koristiti isklju€ivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje
gore navedenog moze dovesti u pitanje sigurnost i prouzrociti
prestanak vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasti¢ne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe
koje nemaju potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili
nakon §to suim pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja,
te su razumjeli povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. CiSéenje i odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne
smiju izvrSavati djeca bez nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazec¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
slu¢aju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaStenom servisu
za potporu ili osposobljenom struénom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni
ventil sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile
normu EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od
0,7 MPa, koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje,
jednog ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila,



10.

11.

12.

13.

14.

15.

jednog uredaja za prekid hidraulicnog opterecéenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra
se normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti
na odvod, koji se u svakom slu€aju ostavlja otvorenim prema
atmosferi, cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu
prema dolje i na mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskop€ati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjesten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodna topla voda na temperaturi veéoj od 50 °C prema
uporabnim slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline.
NajviSe su izlozeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se
savjetuje uporaba termostatskog ventila za mijeSanje kojeg
je potrebno zavrnuti na izlaznu cijev za vodu uredaja koja je
obiljezena crvenim ovratnikom.

Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaa vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, oStetiti zbog
eventualnog gubitka vode.



HRD
FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska bolest” je
poseban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati
Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmno-
zavanije legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ograni¢enja po pitanju legionele
—treba ih primijeniti.

Ova elektro-mehani¢ka akumulacijska grijalica vode je prodana zajedno sa termostatom koji je postavljen na
temperaturu od 55°C, dakle u stanju je izvrSiti ciklus toplinske dezinfekcije pogodan za ogranicenje
razmnoZavanja bakterije legionele u spremniku.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plo€ici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz
vode).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 6
Tezina (kg) 6
Instalacija Iznad umivaonika | Ispod umivaonika
Model Provijeriti ploéicu sa svojstvima
Qelec (kWh) 248 | 2781
Profil opterecenja XXS
L va 15dB
Mo B0% | 320%
Kapacitet (1) 6

Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice)
odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grija¢a vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Proizvodi se prodaju s blokiranim termostatom na temperaturi rada koja jam¢i najbolju energetsku ucinkovitost
navedenu u Tablici 3 i na Tehni¢kom listu proizvoda.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektriéne sigurnosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama
¢ijim osnovnim zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.



G
INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj se proizvod mora ugraditi u okomitom polozaju kako bi mogao pravilno raditi. Po zavr§etku postav-

lianja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim

instrumentom (npr. libelom) kako biste provijerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluZi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plo€ici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) uredaja, po vazeéim propisima;

- proditati sve §to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmiljen za postavljanje isklju¢ivo unutar prostorija, u skladu s vazecim propisima, a pored toga

zahtijeva i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i viaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kritiénog snizenja temperature s opasno-
§¢u stvaranja leda;

- sunéevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sunéevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasSine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi
kisele pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektricnih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektriéne vodove koji nisu zastiéeni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ograni¢ene stati¢nosti ili opéenito zidne
gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti statiénost nosivog sustava.

Kuke za vieSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaa punog vode.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici.

Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi $to jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje
50 cm kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Prikljuéivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode,
koja u prosjeku dostize a moze i prijeci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporuéuju materijali koji nisu
otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito Cvrstim vodama (iznad 25°F) poZeljno
koristiti sredstvo za omekSavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom sluéaju preostala tvrdo¢a ne
smije si¢i ispod 15°F.

Navijte “T” odvojnik na ulazni vod oznaéen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu za pra-
Znjenje bojlera (B sl. 1), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” odvojnika navijte sigurno-
sni ventil (A sl. 1). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao
bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifiénih hidrauliénih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih
zakona; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduZen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgo-
varajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i
samog bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj,
pomocu lijevka koji dozvoljava zraénu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti po-
mocu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko
je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (D sl. 1). Osim toga, odvodna cijev naizlazu C sl. 1 je potrebna ako
dode do praznjenja.

Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu podeSenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcijskog ventila Sto
dalje od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjeSalicama (slavine ili tuSa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

Spajanje na "slobodni odvod"
Za ovu vrstu instalacije potrebno je koristiti prikladne slavine i izvrSiti spajanje kao $to je prikazano u dijagramu na

67



ER>

slici 2. S takvim rje§enjem grija¢ vode moze raditi na bilo kojem mreznom tlaku i na izlaznu cijev, koja ima funkciju
ispusta, ne smije biti spojena niti jedna vrsta slavine.

Elektricno spajanje
Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elekiriénog sustava i provjeriti sukladnost vazecim sigur-
nosnim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grija¢a vode (osloniti se na plocicu s podatcima)
i da je presjek kablova za elektriéne spojeve odgovarajuci i sukladan vazec¢em propisu.
Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed
greSaka u elektriénom napajanu.
Zaustavite elektricni kabel na kapici odgovarajuc¢im dostavljenim privrséivacem.
Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja,
grijanja ili dovoda plina.
Ako je uredaj opremljen elektricnim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5V V-
F 3x1 promjer 8,5 mm?). Kabel za napajanje (vrste HO5VV-F 3x1 mm? s promjerom od 8,5 mm) se mora unijeti u
odgovarajuci otvor (F sl. 3) smjesten u straznjem dijelu uredaja te ga treba pustiti da klizi dok ne dostigne spone
termostata (M sl. 6).
Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekidac koji zadovoljava vazece drzavne propise (otva-
ranje kontakata najmanje od 3 mm, po mogucénosti opremljeni osiguracima).
Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na
stezaljku blizu simbola &) (T sl. 6).
Ako uredaj nema elektriéni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:
priklju¢ivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drza¢em kabela) koristiti kabel ¢iji
je minimalni presjek 3x1 mm?;
sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa Stipaljkom.

Zavrsno testiranje i uklju¢ivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za ku¢anstvo i slavine tople vode sve do
potpunog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za struéno osoblje)

Prije nego $to pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektriéne ener-
gije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja
Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko je namjera da isti ostane van uporabe duZe vremensko razdoblje i/ili ukoliko
je smjesten u prostoru koji smrzava.
IzvrSiti praznjenje uredaja kako slijedi:
zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D sl. 1), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;
otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)
otvorite ispusni ventil B (sl. 1).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi zahvata na elektri¢nim dijelovima.

Za zahvate na termostatu potrebno je iskopcati kabl za napajanje i kablove svjetla i zatim isti izvuci iz vlastitog
leZista.

Kako bi se moglo intervenirati na grijacu i na anodi, potrebno je prethodno isprazniti uredaj.

Skinite vijke 1 (slika 4) i maknite prirubnicu.. Prirubnici su pridruzeni elektriéni grija¢ i anoda.

U fazi ponovnog sklapanja, pazite da brtvilo prirubnice, termostat i elektricni grijac vratite u prvobitni polozaj. Na-
kon svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamjenu brtvila (Z sl. 5).

Koristiti iskljuivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proi-
zvodac.



D
Periodi¢no odrzavanje

Za dobar uc¢inak uredaja poZzeljno je provoditi ¢CiS¢enje kamenca s otpornika (R sl. 5) otprilike svake dvije godine (u
slu€aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati uestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekuéine (u tom slucaju pazljivo pro€itati sigurnosne tehnicke listove sredstva
za uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne oSteti oklop grijaca.
Magnezijeva anoda (N sl. 5) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je
prisutna agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.

Ponovno aktiviranje dvopolnog osiguraca

U slucaju prekomjernog zagrijavanja vode, toplinska sigurnosna sklopka, u skladu s vaze¢im nacionalnim propi-
sima, prekida elektri¢ni krug na obje faze napajanja prema grijacu; u tom je slucaju potrebno zatraziti intervenciju
Tehnicke potpore.

UPUTE ZA KORISNIKA

Rad i Regulacija radne temperature

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje i iskljucivanje bojlera se obavlja preko vanjske bipolarne sklopke i na na¢in da ukopcate ili iskop&ate
utikac elektriénog kabela za napajanje. Svjetleca lampica ostaje upaljena samo za vrijeme faze zagrijavanja.

Regulacija radne temperature

Za modele opremljene gumbom, reguliranje temperature se moze obauviti istim (prema grafickim oznakama).
NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem gumba za ukla-
njanje plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske u¢inkovitosti.

Za modele bez gumba, temperaturu mozZe regulirati samo stru¢no osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postaviti rucicu na simbol #k (samo za modele koji su opremljeni ovom funkcijom).

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF.

Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove od pla-
stiénog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provijeriti sljedece:

da je uredaj priklju¢en na elektri¢no napajanje i da je vanjski prekidac u poloZaju ON;
da gumb za reguliranje temperature ne bude postavljen na minimum.

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektriéno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

pritiska u vodovodnoj mrezi;
eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda
odgovarajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.
U slu¢aju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sliedece:
kalibraciju uredaja;
tlak u sustavu za vodu.
Pozor: Nikada ne zaéepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!
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AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ
VEC SE UVIJEK OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obvezujucim za proizvodaca koji zadrzava pravo izmjena koje
bude smatrao prikladnim bez obveze prethodne najave ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smede na uredaju ili na pakiranju ozna€ava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora
odloziti na odvojeno odlagaliste. Stoga ¢e korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opéinskim
sabirnim centrima za odvojeno odlaganje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguée je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodava¢u Kod pro-
davaca elektronskih proizvoda s trziSnim prostorom od najmanje 400 m2 moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze
kupovine, elektronske proizvode za zbrinjavanje ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedeée koriStenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na
ekolo$ki prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka na okolinu i na zdravlje, te pospjesuje ponovnu
primjenu ifili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

ﬁ Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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ObLlWHN UHCTPYKLUHUU 3A BESOIMNACHOCT

1.

MpoyeTeTe BHMMaTE/IHO UHCTPYKUUUTE U Mnpeaynpexpe-
HUATa cAbpHaLWM ce B HacToAlLaTa KHUMKKA, TbU KaTto Te
NpeaocTaBAT BamHM YHKa3aHUA OTHOCHO 6e3onacHocTTa
Ha MOHTaMa ecnsioatauuaTa U noaapbHKarTa.
HactoAwara KHUKKa npeacrtaBnABa HepasfgesiHa U Cb-
LecTBEHa YCT OT NpoayKTa. Ta TpabBa ga 6bae BUHaAru npu
ypeaa, BKIIYUTETHO NPU NPeXBbPAAHETO My Ha Apyr co6-
CTBEHUK WX NOTpe6uTen U/unu npu npemecTBaHe BbpXy
Apyra uHctanaums.

dupmaTa Npom3BoAUTEN HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYasHU
LLLeTH, HAHECEHM Ha X0pa, MBOTHU U BELLM BCNEACTBUE HA He-
noaxoaswa, norpeLwHa nan HepasymHa ynotpeba nam Ha He-
crnasBaHe Ha MHCTPYKUUKUTE, AafeHN B Ta3n KHUMKKA.

YpenbT TpaAbsa fa 6bae MOHTUPAH U NoALbPMHKaH OT NepcoHan,
npuTexansall, Hy*HaTa npodecruoHaiHa KBaIMbUKaLMA U KaK-
TO € NOCOYEHO B CbOTBETHUTE Naparpadu. ManonssanTte egmH-
CTBEHO 1 CaMO OpUrMHaIHW pe3epBHU YacTu. HecnasBaHeTo Ha
NMOCOYEHOTO MO-rope MOXe Aa HapyLum 6e30nacHoOCTTa 1 0CBO-
6o aaBa NPoM3BOANTENS OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT.
EnemeHTUTE OT OnakoBKarta (CKOGU, HaWOHOBM MJIMKYETa CU-
pornop U Ap.) He TpsabBa fa ce OCTaBAT Ha AOCTLMHU 3a ey,
MCTa, TbW KaTo NpeacTaBnABaT M3TOYHUK Ha ONACHOCT.
YpenbT MOXe Aa ce n3nonssa oT Aeua Ha Hafj 8-roguiiHa Bb3-
pacT, OT mua ¢ HamasieHU PU3NYECKU, CEH30PHU UK YMCTBE-
HW CMNOCOBHOCTM MM OT XOpa, HEMpUTEKaBaLLM ONMUT UK HOB-
XOAMMWUTE NO3HaHUA, CTUra Aa ca nog Hag3op Mau cnepg Kato
cwuTe ca GUan MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO 6e3onacHara ynorpe-
6a Ha ypeaa v pa3bupaHeTo Ha CBbpP3aHUTE C HEro ONacHOCTH.
Jeua He TpAbsa pga cu urpanAT ¢ ypeaa. lNoynctBaHeTo U noa-
APbXKaTa, KUTO TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBaT OT NoTpedbuTens, He
TpAbBa fa ce n3BbpLUBaT OT Jeua 6e3 Hag30p.

3abpaHeHo e Ja JoKocBaTe ypeaa, ako cTe ¢ 60CU KpaKa uau
4acTu Ha TANoTo B ca MoKpw.

MNpepy pa nsnonseare ypeaa v cneg gageHa onepaums rno pe-
[AIOBHA WU U3BBbHPEeAHAa NOAAPDBIKKA, € Jobpe Aa HanmbiHUTE
pesepBoapa Ha ypefa Cc Boja v ciepj ToBa Aa ro U3toumTe Ha-
Mb/IHO, 3a Aa OTCTPAHUTE EBEHTYa/IHN OCTaTb4yHU NPUMECH.
AKO ypenbT € cHabaeH ¢ Kaben 3a efleKTpo3axpaHBaHETo, B
C/lyyal Ha CMfAHa Ha CbLMA ce 06 bpHETE KbM OTOPU3UPaH Cep-
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14.

15.
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BM3EH LEHTBP WKW KbM NepcoHan, pasnonaraty ¢ Heobxoamma-
Ta npodecmnoHasHa KBanndpuKauma.

3aAbKUTENHO 3aBUMMUTE KbM Tpbbarta 3a BxO4 Ha Bogara B
ypega npegnaseH BEHTW/, OTroBapsll, Ha M3UCKBaHWATA Ha
HopmaTmMBHaTa ypeaba B cTpaHarta. 3a CTpaHUTe, KOMTO ca pe-
uenvpanu ctaHgapTt EN 1487, npeanasnuAT moayn Tpadsea ga
€ C MakcumanHo Hanararde ot 0,7 MPa 1 ga Bkato4Ba NoHe Crnu-
paTeneH KpaH, Bb3BpaTeH KnanaH, npeanaseH BEHTW, yCTPOU-
CTBO 3a NpeKbCBaHe Ha XMapaB/IMYHUA TOBap.

YCTPOMCTBOTO 3a 3alimTta OT CBpbXxHanAraHe (npegnaseH Kna-
naH Uan MoAyn) He TpAGBa ga 6bae nognaraHo Ha BMeluaTesn-
cTBa U TpsAbBa Aa ce nycKa ga paboTn nepuogmyHo, 3a ga ce
NpoBepu Aanun He € 6I0KMpaso 1 3a Aa ce OTCTPaHAT EBEHTY-
a/lHM HacnarBaHuWA Ha KOT/IEH KaMbK.

EBeHTyanHO npoKansBaHe OT YCTPOMCTBOTO 3a 3awuTa OT
CBpbXHasiAraHe e HoOpMaJsiHO Ha eTan 3arpsBaHe Ha BojaTa.
Mo Tasu npuymMHa € HeobXoaUMO [a CBBbPIKETE OTBEHAAHETO,
KOETO Ce OCTaBA BUHAru C OTAYLLUHWUK, C KaHan3aLMoHHa Tpbba
C HEMPEKbCHAT HAaKOH HAZ0NY U Ha MACTO, KbAETO HE MOXKE Aa
3aMpb3Ba.

HanoxutenHo e ga mMs3tounTe ypega v Aa ro U3Ka4uTe oT
e/IeKTpHUYecKaTa Mpexa, ako Tpabea ga OCTaHe HEU3MOA3BaH
B NOMELLEHME, KbAETO MOXe [a 3aMpPb3He.

Lopewata Boga, nogasaHa c Temnepatypa Hag 50° C KbM KpaH-
yeTarta 3a U3non3BaHe, MOXe Aa NPUYNHU He3abaBHO CEpPUO3-
HW narapsaHua. Jeua, xopa C yBpexaaHusa U Bb3pacTHU xopa
ca Han-CUJTHO U3NIOKEHU Ha TO3M PUCK. 3aToBa nNpenopbYBaMe
M3MON3BAHETO HA TEPMOCTATUYEH CMECUTE/IEH KNanaH, KOMTO
[a ce 3aBMe KbM Tpbbarta 3a naxogsdwara Boga ot ypega, Map-
KUpaHa C YepBEHO Ha LBAT NPbCTEHYE.

HuWKaKkBu 3anasiMMm eNemMeHTn He TpAbBa Ja ce HamupaT B KOH-
TaKT u/van B 6130CT [0 ypeaa.

N3bareanTe aa 3actasarte noj ypega v ga noctaBATe KaKBUTO
n Aa e NpeamMeTn TaM, KOMTO Hanpumep Moxe aa 6baart nospe-
AEHW OT EBEHTYa/IHO M3TMYaHE Ha BoAa.
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dYHKUUA 3A MPEANA3BAHE OT JIETUOHEJIA (LEGIONELLA)

Jlernorenara e BA NPbYKOBUAHA GaKTEPUA, KOATO Ce CPeLLa eCTECTBEHO BbB BCUYKM M3BOPHM BOAM. ,J1ernoHepcKa-
Ta 6onecT” npefcTaBABa CreLuudryeH BUA NHEBMOHNA, MPUYMHEHA OT BAMLLBAHETO Ha ChAbpPMHALLM TaKasa 6aKTe-
p1A BogHK napu. C ores Ha ToBa e HeoBX0ANMO fja Ce M36ArBaT NPOABLIKUTENHUTE NEPUOAM Ha 3aCTON Ha BoAaTa B
Goinepa, KaTo ChLMAT CNeaBa Aa Ce 3Moa3Ba MW U3Npassa Hai-MaiKo BEfHBH CEAMUYHO.

EBponerickuaT ctaHaapt CEN/TR 16355 npefocTaBs HAaCOKM OTHOCHO J06PUTE NPAKTUKK, KOWTO Aa 6baaT Bb3npue-
T C LieN NpefoTBpaTABaHE Ha pa3npoCTPaHEeHUETO Ha IeroHeNaTa B NUTENHUTE BOAK, a CbLLO TaKa Npu Haanyme Ha
MECTHM pasnopeatu, KOUTO Hanarar JOMbAHUTENHN OrPaHUYEHUA NO OTHOLLEHWE Ha NerMoHenara, ChlymTe cneaga
fAa ce npunarar.

To3n enekTpo-MexaHW4yeH BOJOHarpeBaTen ¢ BOAOCbAbPXKATEN Ce A0CTaBs C TEPMOCTAT HACTPOEH Ha
Temnepartypa ot 55°C; cnefoBaTesHo € B CbCTOAHWE ia U3BBPLUBA LMKBA Ha TOMMHHA e3MHPEKLMA, noaxoasaLa
3a OrpaH1yaBaHe Ha pa3npocTpaHeHNeTo Ha GaKTepusATa 1eroHena B pe3epaoapa.

BHMMaHMe: J0KaTo YCTPONCTBOTO OCHLUECTBSABA LMKb/A HA TEPMUYHA AE3MHDEKLMS, BACOKATa TeMnepaTypa Moxe
[ NpuUuuHK narapsHus. CnegosarenHo 06bpHETE BHUMaHWE Ha Temneparypara Ha BoAata Npeau BaHa uiau aylu.

TEXHUYECHU XAPAKTEPUCTURU

3a TEeXHMYECKUTE XapaKTEPUCTUKU pasriefaiTe faHHUTe OT TabesKaTta (eTUKEeTa, PasnosioKeH B 61M30CT 40
TpBbOUTE 32 BXOA M M3X0Z, Ha BOAATA).

Tabnuua 1 - Undopmauua 3a npogykTa

MpopykToBa rama 6

Terno (kr) 6

MoHTam Hap muBKa | Mop, MMBKa
Mogen Pasrnepaiite Tabesikata ¢ XapaKTepUCTURUTE
Qelec (kWh) 2,489 | 2,781

Npodun Ha HaToBapBaHeTO XXS

L wa 15dB

N 35,0% | 32,0%
Bmectumocr (n) 6

EHepruiinnTe faHHu B Tabauuata M AOMbAHUTENHUTE iaHHW, nocoyeHu B [MpogykToBata Tabauua (MpunoxeHue
A, KOATO e HepasaesHa 4yacT OT Ta3u KHUMKKA), ca onpeseneHn Bb3 0cHoBa Ha JvpekTmeute Ha EC 812/2013
1 814/2013.

MpopyKTHTE 63 ETUKET 1 63 CHOTBETHATA TAb/IMLA 328 KOMMIEKTW OT BOAOHArPEBATEIN 1 CITBHYEBM CHOPbIKE-
HUA, NpeaBuaeHn oT pernameHT 812/2013, He ca npefHa3Ha4eHn 3a HanpasaTa Ha TakuBa KOMMIEKTH.
YpegwuTe ce npopasat ¢ TepmocTart, 6/10KMpaH Ha paboTHaTa TemMnepartypa, KOATO OCWUrypsiBa Hail-gobpute
EHEPruinHN XxapaKTeprUCTHKM, NocoyeHn B Tabaunua 3 v B [poayKTOBMA (uLL.

To3su ypep cbOTBETCTBA HA MEXAYHAPOAHUTE HOPMU 3a eNekTpuyecka 6esonacHocT IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. MocTaBaAHeTO Ha mapkaTta CE BbpXy ypeaa yaocroBepaBa CbOTBETCTBUETO MY KbM ClefHU-
Te O6LWHOCTHU JUPEKTUBH, HA YUMTO OCHOBHU PEKBU3UTU OTIOBa PA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3u NpoayKT & oTroBapA Ha U3UCKBaHMATA Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLIMMMU 3A UIHCTAJIUPAHE (3a uHcTanatopa)

3a pa pa6otu fobpe, ypeabT TpAGBa Aa ce MOHTUPA BbB BEPTMKANHO NosoHeHue. B kpas Ha MoHTa-

¥a 1 npeAM Aa ce U3BbPLUM KaKBOTO M Aa e MbJIHEHE C BOJA M €/IeKTPUYECKO 3aXpaHBaHe Ha CblUUA,

M3non3BaiTe KOHTPOJIEH MHCTPYMEHT (Hanp. HUBENUP), 3a fia NPOBEpPUTE TOYHaTa BEPTUKANHOCT Ha

MOHTUpaHe.

YpeanT Cnymu 3a 3arpABaHe Ha BoAa fj0 Temneparypa, No-H1CKa OT TouKarta Ha kunere. Toi Tpabea aa 6bae

npuUcbeaMHEH KbM Mpexa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWTapHa BOfa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHUTE My

XapaKTepUCTUKM M BMECTUMOCT. [pesn Aa CBBbPIKETE ypesa e Heo6XoANMO:

- [lanpoBepuTe fann XapaKTEPUCTUKUTE (BUIKTE faHHUTE Ha TabeNKaTa) OTrOBapAT Ha HYMHAUTE Ha KMEHTa.

- [lanpoBepuTe Aann MOHTaX LT OTroBapaA Ha Knac IP (3awwTa oT NpoHUKBaHe Ha hayuan) Ha ypeaa CbriacHo
JeMcTBallaTa HopmaTuBHa ypeaoa.

- [Ja npoyetete MHdOpMaLMATA, flafieHa BbpXy ETUKETA Ha ONaKoBKarta 1 BbpXy Tabesikara ¢ XapaKTepucTu-
KuTe.

To3u ypepn e NPOeKTUpaH 3a MOHTaM eAMHCTBEHO M CaMO Ha 3aKPUTO CbIMIACHO feWcTBaliata HopmaTuBHa

ypenoa.

OcBeH TOBa Ce M3WCKBa CMasBaHETO Ha CNeAHUTE NPeaynpexAeHNs, Kacaelyyn HalnuneTo Ha:

- BnamHOCT: He MOHTUpaiTe ypesia B 3aTBOPEHM (HENPOBETPSABAHM) W BNIAXHW NOMELLEHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTMpaWnTe ypesa Ha MecTa, KbeTo MMa BEPOATHOCT TemnepaTypuTe fa cnagHart Ao
KPUTUYHWM HUBA C PUCK OT 06pasyBaHe Ha neg.

- CNnbHYeBM NbYM: He U3naraiiTe ypeja Ha Bb3[EeMCTBMETO Ha NpAKa CbHYEeBa CBET/IMHA, BKAKOYUTENHO U
npes Npo30pLM.

- Mpax/usnapeHus/rasose: He MOHTUpaKITE ypesa Npu HanumMe Ha 0OCOBGEHO arpECUBHU CPEAM KaTo Kuce-
JIMHHW M3NapeHus, 3anpaLleHn MK HACUTEHM C ra3oBe atMochepw.

- MbnHMesawuTa: He MOHTUpaKTe ypeaa AUPEKTHO BbPXY ENEKTPUYECKMU IMHWM, KOUTO HE Ca Npeanasenu ot
PEe3KM NPOMEHM Ha HanPEXKEHNETO.

B cnyyait Ha cTeHu, HanpaBeHM OT TYX/IM UK BI0KYETa C OTBOPU, NPErPaAHU CTEHW C OrpaHMyeHa CTaTiHOCT
“nv N306LL0 3nAapKA, pasanyHa oT NocoYeHara, TpAtsa Aa NPUCTBLNUTE KbM NpefBapuTeHa NPoBepKa Ha CTa-
TWKarta Ha onopHara cuctema. CBbp3BalyMTe KyKWM KbM CTeHata TpAabsa Aa MoraT Aa U3 bpHar Terno, TPOMHO
no-ronAMo OT TOBA Ha BOZjOHArpeBaTens, Mb/eH C BOAA.

[penopbyBaMe Aa MOHTMpATE ypesa KOMKOTO MOXe No-6/1M30 0 TOYKUTE Ha U3M03BaHe, 3a fja OrpaHnynTe
TONNMHHWTE 3arybu N0 NPOTEKEHNE Ha TPBOMTE.

MeCTHWTe HOpMK MOXE Aa NPefBUHAAT PECTPUKLMM 33 MOHTA Ha ypeaa B 6aHA, Taka Ye cnassante MUHUMan-
HWUTE Pa3CTOAHMA, NPEABUAEHN OT [ECTBALLMUTE HOPMMU.

3a fja ynecH1Te pa3nnyHnTe onepaLyv no NoAapbLIKKa, NpeABnaeTe CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OKO/IO Kanaka ot
noHe 50 ¢m, 3a Aa OCUrypUTe JOCTBN [0 eNEKTPUYECKUTE YaCTH.

BoaHo cBbp3BaHe

CBbpieTe BxoAa v U3xofa Ha BogoHarpesarens ¢ Tpbou Uan GUTUHIK, YCTOMYMBIM KaKTO Ha paBoTHOTO Hans-
raHe, TaKa v Ha Temneparypara Ha ropeLiara Bozia, KOATO 061M4aiHO MOXe Aa fOCTUrHe M fa Haaxsbpan 90° C.
3atoBa He ce NpenopbYBaT Matepuai, KOMTO He U3AbPIAT Ha TakuBa Temnepatypy.

YpenbT He TpsAbBa fia paboTu ¢ Bogw ¢ TBbpAOCT nog, 12°F, a npy Bogym ¢ 0cobeHo BUCOKa TBbPAOCT (Hag 25°F)
Cce MpenopbYBa U3MoA3BaHETO HA OMEKOTUTEN, CeLMaHO M3MEPEH M MOHUTOPUPaH, KaTo B TO3M C/lyyai ocTa-
TbYHaTa TBBbPAOCT He TpA6Ba Aa cnaga nog 15°F.

Hbm Tpbbara Ha BxoAa Ha Bogata B ypeaa, 0T6enasaHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiiTe , T“-06pa3Ha Bpb3aKa. Bbpxy
Tasu Bpb3Ka 3aBWiATE, OT efjHaTa CTpaHa - KpaHye 3a U3TouBaHe Ha BogoHarpesatens (B dur. 1), ¢ KOeTo Mowe
[ia ce 6opaBKu caMo Ype3 creLmaneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOMCTBO 3a 3aluTa oT cBpbXHansaraHe (A
tur. 1).

Mpepna3eH Moayn B CbOTBETCTBUE C eBponercku ctaHaapT EN 1487

Bb3MOKHO € HAKOM CTpaHy Aia U3UCKBAT U3MON3BAHETO Ha CNeLUdUYHU NpeanasHu XMapasaMyHU YCTPorNcTBa
CbIN1aCHO U3WMCKBAHWATA HA MECTHUTE 3aKOHM; 3aia4a Ha KBaIMPULIMPaHWA MOHTaMKHMK, Ha KOTOTO € Bb3/IOHEH
MOHTaXbT Ha NPOAYKTA, € Aa OLEeHW MPUrogHOCTTa Ha MPEeANasHOTO YCTPOVCTBO 3a M3MO0N3BaHe.

3abpaHeHo e ia NoCTaBATe KaKBOTO M a e MPEKbCBALLO YCTPOMCTBO (KNanaHu, KpaHyeTa v ap.) Mexay npea-
Ma3HOTO YCTPOWCTBO M CaMWA BOZOHarpeBare.

OTBEMAALLMAT U3X0Z, HA YCTPOMCTBOTO TPAGBA A2 € CBbP3aH KbM OTBEXAALLA Tpbba C AUamMeTbp, paBeH NoHe
Ha TO3¥ Ha CBbP3BaHe Ha ypepa, Ypes hyHUs, KOATO Aa NO3BO/IABA Bb3AYLUHO OTCTOSAHWE OT noHe 20 mm ¢
Bb3MOMXHOCT 3a BM3yasieH KOHTPOA, Ypes rbBKasa Tpbba CBbpHETE BXOfa Ha NPefnasHoTo YCTPOMCTBO KbM
Tpbbarta 3a CTyfeHa BoAa OT MpEKaTa, aKo e He06X0AMMO KaTo 13nonsgate cnvpareneH kpaH (D ¢ur. 1). OcseH
TOBa B C/lyyay Ha 0TBapsAHe Ha KpaHa 3a W3TouBaHe, NpeaBuaeTe Tpbba 3a OTBEKAAHE Ha BozaTa, nocTaBeHa
Ha n3xoga C dwr. 1.
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Mpy 3aBMHTBaHE Ha MpeAnasHWA Moaya He npunaraiTe ronfmMo ycuave 3a AOCTUraHe [0 Kpas Ha Xxoda U He
“3BbpLUBANTE BMELIATE/ICTBA N0 ChLUMS.

B cnyyai, ye HansraHeTo B Mpexara e 67130 40 CTOMHOCTUTE Ha perynvMpaHe Ha Knanata,e Heo6XoAnMo fa
nocTaBKTe PeAyKTOpa Ha HaNAraHeTo KOJIKOTO MOXE Mo-Aasieye oT ypeaa. B cnyyai, ye ce BaeMe pelueHue 3a
MOHTaM Ha CMECUTENIHW rpynu (KpaHYeTa UK AyL), Ce NOrpuKeTe 3a O4MCTBAHE Ha TPBOUTE OT EBEHTYasHM
3aMbpCABAHMS, KOUTO BKXa MOIIM fia M NOBPEAsT.

EneKtpuyecKo cBbp3BaHe

Mpean fa MOHTUpaTE ypeaa e 3afb/HKUTEHO fja NPOBEPUTE BHUMATENHO €IEKTPUYECKATa MHCTaaUMA, Kato

npoBepuTe Aaiv TA CbOTBETCTBA HA AEMCTBALLMTE HOPMU 32 6E30MaCHOCT, KOATO fa e MOAXOAALLA 33 MaKCH-

MasiHaTa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT Ha BOZOHarpeBaresia (3a OTnpasHa WHbOopMaLusA 13non3eanTe UaeHTUdUKa-

LMOHHUTE AaHHWM OT TabesKaTa) U CEHEHWETO Ha KabennTe 3a eNEeKTPUYECKUTE CBBbP3BaHMA ia COTBETCTBA Ha

U3WUCKBaHUATA Ha fieficTBallaTa HopmaTueHa ypesba.

TPOU3BOANTENAT Ha Ypesa He HOCK OTFOBOPHOCT 32 EBEHTYASTHU LLETH, MPUYMHEHN OT HE3a3EMABAHETO Ha MHCTa-

nauyaTa Uy nopazu NpodieMU C eNeKTPo3axpaHBaHETo.

MpeAu NycKaHEeTo B eKcnioataums NpoBEPETe a1 MPEKOBOTO HaMPEKEHWe CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTa, NOCo-

YeHa BbpXy Tabe/Kara Ha ypesa.

3abpaHeHo € 13N0N3BAHETO HA PA3KIOHUTENM, YABMHKUTENM UK afANTOPH.

3abpaHeHo e fa 13nonasare TPbOUTE Ha XMAPaBIMYHATA MHCTANALMA U HA MHCTaIALMKUTe 38 OTOM/IEHWE U ras 3a

CBbP3BaHe Ha ypeaa KbM 3eMATa.

AKO YpefbT pasmnonara CbC 3axpaHBall, Kabes, Npu HEOGXOAMMOCT ChLUMAT fa GbAle CMEeHeH, TpAGBa Aa 13non3-

BaTe Kaben CbC ChlynTe XxapakTepucTuky (Trn HO5VV-F 3x1 mm?, anametbp 8,5 mm). 3axpaHBalumaT kaben (Tvn

HO5VV-F 3x1 mm?, anameTsbp 8,5 mm) TpsabBa fja e npoKkapaH npe3 cneuunantna oteop (F ¢ur. 3), pasnonomeH B

3afjHata yacT Ha ypeaa, v ia MPofb/IKasa A0 A0CTUraHe Ha KiemuTe Ha Tepmoctara (M gur. 6).

3a u3ktouBaHe Ha ypesa OT Mpexara Tpatsa fja 13nonssare fABYNOMOCEH NPEKbCBAY, OTroBapALL, Ha fjercTBa-

LMTE HaLWOHAHW HOPMM (OTBaPAHE Ha KOHTaKTM C NOHe 3 mm, No-A06pe aKo e CHaBAEeH C NpeanasnTen).

3a3eMsABaHETO Ha ypeaa e 3ab/IHNUTESHO U 3a3eMUTESTHUAT Kaben (KOWTO TpsbBa fa Gbae HbATO-3e/1eH Ha LBAT

W NO-gbJTHI OT Te3M 3a PasuTe) TpAGBA fa Ce 3aKPen KbM Kiemara npy cCUMBosa é} (T dwur. 6).

AKO ypeLbT He pasnonara CbC 3axpaHBall, Kabes, HaYMHUTE Ha MOHTaX TpA6Ba fa 6baat u3bpaxu cpeg cnea-

HWTE:

- CBbp3BaHe KbM (UKCMpaHaTa Mpexa ¢ Tpbba (aKko ypeabT He pasnonara ¢ KabenHa ckoba), M3nonssante
Kabesn ¢ MMHUMasTHO ceveHure 3x1 mm?;

- crbBKaea Tpbba (Thn HO5VV-F 3x1 mm?, anametbp 8,5 mm), aKo ypeabT pasnonara ¢ KabeHu BTY/KM..

HOHTpOﬂHO U3nuTBaHe U BHJIlOYBaHe Ha ypeaa

Mpeay aa sanasnTe ypeaa, ro Hamb/IHeTe ¢ BoAa OT Mpemara.

ToBa Mb/IHEHE CE OCbLIECTBABA YPE3 OTBAPSHE Ha LIEHTPaIHA KpaH Ha MHCTaNaLMATa Ha MUMLLETO 1 TO3K 3a
ropelya BoAa [0 M3/M3aHe Ha BCUYKMA Bb3ayX OT peaepsoapa.

BuayasiHo NpoBETe 3a BOAHM Te40e OT (iaHeLa v JIEKO ro 3aTerHeTe, ako e He06XOANMO.

BH/It04ETE YpeabT NOCPEACTBOM Hllova.

NMPABUIA 3A NOAAPBHHKA (3a kBanudpuumpaH nepcoHan)

Bce naK npeau fa noucKate Hamecara Ha TEXHUYECKUA CepBU3 nopaau Nofo3peHne 3a nospesa, nposepeTte
ganu HquyHKLLMOHVIpaHeTO He Ce Ob/IK Ha APYrv NPUYMHK KaTo HanpMMmep Ha BpeMeHHa iMnca Ha Boaa uau
€JIEKTPOeHepruAa.

BHUMaHMe: npeay 4a U3BbPLUNTE KAKBOTO M A € MEPOMNPUATHE, USKIIIYETE ypeaa OT eIeKTPUYecKaTa Mpema.

M3TouBaHe Ha ypepa

ABCOMIOTHO € HeobXoaMMO Aa U3ToYBaTe ypeaa, ako TpAbBa Aa OCTaHe HEM3MON3BaH AbAr0 BpeMe Wunu B

noMeLLeHne, KbeTO MOeE fja 3aMpPb3He.

lMpucTbNeTe KbM M3TOYBAHE HA ypesa KaKTo CrefBa:

- 3aTBOpETe CNUPATE/IHUA KpaH, ako € MOHTMpaH (D ¢ur. 1), ako He - LleHTPpaHMA KpaH Ha AomallHaTa HeTa-
naums;

- 0TBOpETe KpaHYeTo 3a ropella BoAa (Ha MMBKaTa W1 BaHara);

- oTBopeTe KpaHyeTo (B dur. 1).

EBeHTyaJ'IHa CMAHA Ha KOMMOHEeHTH
Kato OTCTPaHUTE KanakKa, 3a ja Ce HaMeCcuTe No eIEKTPU4ECKUTE HacCTu.
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3a ga ce HamecuTe No TepMocTara, TpsbBa Aa ro paskadyuTte OT 3axpaHBallusa Kaben v aa ro u3saguTe oT fier-
NIOTO My.

3a fla MoXe [ja ce HaMecuTe Mo HarpesaTes v No aHoAa, Npesu Toa TpsbBa fa M3TounTe ypesa. Passuiite 4-
Passuiite 1 6ontoBeTe(A cur.4) n otcTpaHeTe dnaHela. Kbm hnaHela ca CBbp3aHu HarpeBaTeNAT U aHOLbT.
lMo Bpeme Ha eTana Ha 06paTeH MOHTaX BHAMaBaWTe No3uLMATa Ha YNTbTHEHUETO Ha paaHeua, Ha
TepmMocTaTa 1 Ha HarpeBaTens Aa e MbpBoHayanHaTta Takasa. Cnef BCAKO OTCTpaHABaHE NpenopbyBame
CMfiHa Ha YNTbTHe-HWeTOo Ha dnaHeua (Z ur. 5).

W3nonsBgaiite caMo OpUrMHaIHU Pe3epBHU YacTu OT OTOPU3UPAHU OT NPOU3BOAUTENA CEPBU3HU LiEH-
Tpose.

MepuognyHU NOSAPBKKM

3a pa nopabpware Aobpa ePeKTUBHOCT Ha ypeaa, TpAbsa fa OTCTpaHABaTe HacaarBaHMATa OT HarpeBsarens
(R ¢wr. 5) npnGAM3MTENHO Ha BCEKM fjBe FOAMHM (MpKY BoAa C Mo-ronfAma TBbPAOCT YecToTara Tpsabsa fa 6bae
yBeNnyeHa). AKO He enaeTe fja M3No3BaTe CreLyaiHi TEYHOCTH 3a Tasu Lien (B TO3M C/yyait NpoyeTeTe BHU-
MaTenHoO MHPOPMaLMOHHUTE IMCTOBE 3a 6e30MacHOCT Ha Npenapara NpoTMB HacaarBaHus), onepaumaTa Moxe
Aa Ce 13BBbPLUM Ypes pa3TpoLuaBaHe Ha 0GpasyBaata ce Kopa OT KOT/IEH KaMbK, KaTo BHUMaBaTe fja He noBpe-
[MTe BBHLLUHUA COM Ha Harpesartens.

MarnesanesuAaT aHog (N ¢ur. 5) TpAGBa Aa ce CMeHs Ha BCEKW ABE rOAWHM, B NPOTUBEH C/lyyal rapaHuumaTa oT-
naga. Mpu HanMuMe Ha arpecuBHa MK Gorata Ha X10pKaY BOAA CE NPenopbyBa fja NpoBepsaBare CbCTOAHUETO
Ha aHoAa BCAKA rofnHa.

3a ga rv cMenuTe, TpAGBA fja AEMOHTUPATE HarpesaTenuTe v a M pasBueTe OT OMopHaTa cKoba.

HOBTOPHO aKTUBUpPaHe Ha ABYyNoOJIloOCHaTa 3aljuTa

B cnyyait Ha Heo6M4arHoO NperpABaHe Ha BoAaTa, eAvH NpeanaseH TepMONpeKbeBaY, OTrOBaPALL, Ha U3WCKBa-
HUSATa Ha AelcTBallaTa HallMoHaHa HOpMaTUBHa Ypeaota, NPERbCBA eleKTpUYecKaTa Bepura 1 no fgeTe dasu
Ha 3axpaHBaHe KbM HarpeBaTens; B TaKbB Cyyai NOUCKaTe HamecaTa Ha CePBU3HUA LIEHTBbP.

HCTPYKLIUN 3A NOTPEBUTEJIUTE

Pa6oTa 1 perynupaHe Ha paboTHaTa Temneparypa

BrntouBaHe/U3KN0uBaHe

BopoHarpeBatensiT ce BK/OYBA M U3K/I0YBA YPES BBHHLUEH [BYNOMOCEH KJIIOY, @ HE YPE3 BK/IIOYBAHE UM U3-
BamAaHe Ha Lencena Ha Kabena 3a eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

JNamnata-CBET/IMHEH MHAMKATOP OCTaBa BKJ/Il0YEHa Camo Mo BPEME Ha eTana Ha 3arpsiBaHe.

PerynupaHe Ha pa6oTHaTa Temneparypa

lMpu pasnonarawyTe ¢ pbKOXBaTKA MOAENM TEMMepaTypaTa MOXe Aa Ce peryivpa Ype3 camarta pbKoxBaTKa
(KaKTO e MoKa3aHo rpaduyHo).

3abeneKa Mo Bpeme Ha MbPBOTO PeryiMpaHe Ha Temneparypara e HeOBXoaUMO Zia NPUIOKKTE NEK HATUCK,
KaTo 3aBbPTUTE PbKOXBATKATA, 3a fja OTCTPaHUTE Naombata, KOATO 3afbpia TepMocTara Ha Temneparypara,
ocurypsisalla MakcumMasHa eHepruiHa epeKTUBHOCT.

lMpu MozenuTe 6e3 pbKOXBaTKA, TEMMepaTypaTa MOKe Aa Ce peryampa camo OT KBaaubuLmpaH NepcoHas.

@®YHKLMA NPOTMB 3aMpb3BaHe
HacTpoliTe pbKoxBaTKata BbpXy CvMBONA ;‘»k (camo 3a MmoziennTe, CHabeHH € Tasu QYHKUMA).

NONE3HA UHPOPMALIMA (3a noTpebuTens)

Mpeau Aa U3BbPLUKTE KAKBATO U Aa € OnepaLiys Mo NOYUCTBAHE Ha Ypesa ce YBEPETE, Ye CTe U3racuiv ypeaa,
KaTo NoCTaBWTE BLHLUHMA NPeKbeBay Ha noauuua OFF.

He n3nonseaiTe UHCEKTULMAN, PASTBOPUTENM UM arPECUBHIM NOYMCTBALLM NPenapaTi, KOMTO MOXeE Aa noBpe-
AAT 60AAMCAHUTE WK NNACTMACOBUTE YacTH.

AKo BopjaTa Ha U3X0pa e CTyAeHa, NpoBepeTe:

- [anv ypeabT e CBbp3aH KbM e/1eKTPO3axpaHBaHETO W 4a/iv BbHLLHUAT NpeKbeBay e Ha noauuus ON;
- [lanv pbHOXBaTHATa 3@ peryMpaHe Ha Temneparypara He € HaCTPOeHa KbM MUHUMYMa.
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AKo Ha U3xopa OT KpaHOBeTe MMa napa:
MpeKbCHETe eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha ypeaa v Ce CBbPHETE C OTAE/Ia 3a TeXHWMYECKO 0B6C/yHBaHe.

MNpv HepocTaTbYHO NogaBaHe Ha ropelya Boga, nposepere:

- HassraHe Ha Bogara no Mpemara;
- 33 eBeHTyasHO 3anyluBaHe Ha TpbOUTe Ha BXoAa 1 M3xoda Ha BoAaTa (aeopmauyu Uam yTanku).

W3TuyaHe Ha Boga OT YCTPOICTBOTO 3a 3aluuTa OT CBpbXHaNAraHe

lMpoKaneaHeTo Ha BOAA OT YCTPOMCTBOTO TPAGBA Aa Ce CMATa 3a HOPMasIHO Mo BpemMe Ha eTana Ha 3arpsiBaHe.
AKo Wenaete fja M3berHeTe ToBa NpoKansaHe, TPABBA 4a MOHTHUPATE PASLUMPUTENEH CbA BbPXY MHCTaNaUMATa
3a nogasaHe.

AKO M3TUYAHETO NPOLbL/IKABA N0 BPEME Ha Nep1oAa Ha He-3arpsiBaHe, NpoBepeTe:

- PeryaMpaHeTo Ha yCTpOoMCTBOTO;

- HanAraHe Ha Bogara no Mpexara.

BHuMaHuWe: HuKora He npenpeyBaiTe eBaKyaLUOHHUSA OTBOP Ha YCTPOMCTBOTO!

AHO NPOBJIEMbT HE U3YE3HE, IPU BCUYKU CNTYHAU HE CE OMUTBAWTE [A MOMPABATE YPE/A,
A BUHATU CE OBPBLLUAWUTE KbM KBAJIMPULIUPAH MEPCOHAJL.

MocoyeHuTe faHHU M XapaKTePUCTURU HE aHramupar pupmara NnPpou3BoAUTESN, KOATO CU 3ana3Bsa npa-
BOTO Aia BHAacA BCU4KU YMECTHU UBMEHEHUA 6e3 3aAb/IHeHUe 3a npegussecTtue UM nogvaHa.

CUMBOJTBT Ha 3a4€PKHATOTO KOLLYE, NOCTAaBEH BbPXY 0GOPYABAHETO /M BbPXY ONaKoBKaTa My NoKa3sa, Ye B Kpas

Ha NONE3HNA CU MBOT NPOAYKTBT TPABBA Aa Ce U3XBBP/IM Pa3fe/IHO OT ApyruTe OTnazbLy. 3aToBa, Cies Kato npu-
mmmmm /1104 M3MONI3BAHETO My, NOTPEGUTENAT TPAGBA Aa NPeAaje 060pYABAHETO Ha OTOPU3NPAHHUTE OBLUMHCKM LIEHTPO-

BE 3a pasfenHo CbbupaHe Ha OTnafbLy OT eNeKTPOTEXHWKA W eNeKTPOHWKA. Hato anTepHaTiBa Ha camocTosATeN -
HOTO ynpaBeHe 0GOPYABAHETO, KOETO HeaeTe fja U3XBbP/IUTE, MOXKE Aa Ce Npesaje Ha ThbproseLa Ha Ape6HO B MOMEHTA
Ha 3aKynyBaHeTo Ha HOBO 0GOPYABaHE OT eKBUBasIEHTEH TvM. OCBEH TOBA NPY THPTOBLMTE Ha e/IEKTPOHHWKA, pasnonaraly ¢
npogam6eHa nioL ot noHe 400 m?, Moe Aa npefasate 6e3Bb3ME3/IHO eNIEKTPOHHM NPOAYKTH 3a YHHLLOMKaBaHe C pa3Mepy
nog 25 cm. 6e3 3afb/HEHUE Ha NOKyNKa. MoAX0AALLOTO pasAenHO ChOMpaHe 3a NocneaBaLlo PeLMKIMPaHE, TPETUPaHE 1
06esBpenaaHe Ha CTapoTo 06OPYABaHe NMpu Ona3BaHe Ha OKoHaTa CPefa fOMPUHACA 3a U3BATBaHE Ha Bb3MOMHN OTpU-
LiaTesIHW NOCNeACTBUA 3a OKOSHATA CPefa v 3paBeTo M 61aronpuATCTBa NOBTOPHOTO U3MO3BaHE /MW PELMKAMpaHe Ha
maTepuannTe, oT KOUTO € CbCTAaBEHO 0GOPYABAHETO.

ﬁ Tosun npopyKT e B cboTBeTcTBME ¢ [iupertnBa MEEE 2012/19/E11.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.
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Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte
pozorne, pretoze poskytuju dolezité navody, tykajuce sa
bezpecnosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitel'nou a podstatnou sucastou vy-
robku. Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, ze
bude postupeny inému majitel'ovi alebo uzivatelovi a/ale-
bo prelozeny na iné zariadenie.

Spoloc¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné Skody
na osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chyb-
ného C€i nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvede-
nych v tomto navode.

InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne
kvalifikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Nedodrzanie vySSie
uvedeného méze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tych-
to pripadoch akukol'vek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén
atd.) nenechavajte v dosahu deti, mézu pre ne znamenat ne-
bezpeclenstvo.

Pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzic-
kym, zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez sku-
senosti ¢i potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt
najprv poucené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a obozna-
mené s nebezpedim, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je urCeny
na hranie pre deti. Cistenie a udrzba, ktoru ma na starosti uziva-
tel, nesmie byt vykonavana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré
Casti tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriad-
nej udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom
ho dbékladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskoveé
necistoty.

Ak je pristroj vybaveny elektrickym napdjacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo
na kvalifikovanych odbornikov.

Na trubku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poist-
ny ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali
normu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny
tlak 0,7 MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil,
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spatny ventil, bezpe€nostny ventil a zariadenie na prerusenie
hydraulického zatazenia.

AK je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo
jednotka), nesmie byt odstrariované a musi byt pravidelne spus-
tené, aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neob-
sahuje vapenaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania
vody normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je
ponechany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom
nadol a na mieste, kde nemrzne.

. Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je

nevyhnutné ho vyprazdnit a odpoijit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych venti-
lov, m&ze spdsobit vazne opareniny. Najva¢siemu riziku su vy-
stavené deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporu¢ame pou-
zivat termostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu
vypustania vody z pristroja, oznaCeny kruzkom Cervenej farby.
V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pri-
stroja pod ohrieva¢ vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit
eventualnym unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tyCinky, ktora sa prirodzene nachadza vo véetkych pramenitych vodach. ,Legi-
onarska choroba” je Specificky zapal pltc, spdsobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedenu baktériu. Z
tohto pohl'adu je potrebné zabranit dlhodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuzitkovat aspon
v tyzdennych intervaloch.

Eurépska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohl'adne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na za-
branenie proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak st v platnosti este prisnejsie miestne normy v suvislosti s
legionellou, je potrebné ich aplikovat.

Tento elektricky ohrieva¢ vody so zasobnikom sa predava s termostatom nastavenym na teplotu 55 ° C; preto
je vhodny na vykonanie cyklu tepelnej dezinfekcie, ktory umoZiuje obmedzit Sirenie baktérii legionelly v
zasobniku.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody moze spdsobit
vznik popalenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kupelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI

Pre technickeé vlastnosti pozrite Udaje na stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).

Tabulka €. 1 - Informacie o vyrobku
Vyrobny sortiment 6
Hmotnost (kg) 6
Instalacia Nad umyvadlo | Pod umyvadlo
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
Qelec (kWh) 2480 | 2781
Plniaci uzaver XXS
Lwa 15dB
M /0% | 32,0%
Objem (1) 6

Energetické udaje a dalSie Udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto
knizky) su formulované na zéklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky, na ktorych chyba &titok a prislusna karta pre jednotky ohrievaéov vody a solarne zariadenia, vyplyvajuce
z nariadenia 812/2013, nie su ur¢ené na pouzitie v takychto jednotkach.

Produkty sa predavaju s termostatom zablokovanym na prevadzkovu teplotu, ktora zabezpecuje optimalny ener-
geticky vykon uvedeny v Tabul'ke 3 a v Karte produktu.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpeénosti IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a splfuje
ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stulade s Nariadenim REACH.
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9
POKYNY PRE INSTALACIU (pre instalatéra)

Pre spravne fungovanie je treba tento produkt nainstalovat vo vertikélnej polohe. Po ukonéeni jeho
instalacie a pred akymkol'vek jeho naplnenim vodou a zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite
nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do zvislej montaznej polohy.
Zariadenie sluzi na ohrev vody na nizSiu teplotu ako je teplota varu.
Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho viastnostiach a kapacite.
Pred pripojenim zariadenia je potrebné:
Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujlice pre potreby zakaznika (vychadzajte z identifikacného Stitku).
Skontrolovat, ¢i indtalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade
s platnymi normami.
Precitat si informacie uvedené na Stitku obalu a na Stitku s technickymi udajmi.
Toto zariadenie bolo navrhnuté pre inStaldciu vyhradne vo vnutri miestnosti v sulade s platnymi predpismi adalej
v sulade s nasledujucimi upozorneniami, tykajucimi sa:
Vihkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vlhkych miestnostiach.
Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kritickil hranicu as tym spojené
zamrznutie vody.
Slne¢ného Ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu sine¢nému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.
Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym
ucinkom takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.
Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je
chraneny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo véeobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticku kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca piného vody.

Odporuca sa nainstalovat zariadenie ¢o najblizSie k bodom odberu, za U¢elom obmedzenia tepelnych strat v
potrubi.

Miestne normy mézu uvadzat obmedzenia, tykajuce sa instalacie v kiipelniach, preto dodrZujte minimalne vzdia-
lenosti uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahgili jednotlivé zasahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor miniméaine 50 cm pre pristup k
elektrickym castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odoIné nielen voci prevadzkovému tlaku,
ale aj voci teplej vode, ktora moze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy
odolné voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou niz§ou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvr-
dosti vody (vy$Sej ako 25 °F) odporu¢ame pouzivanie zmakéovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V
takom pripade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T*. Na tuto
spojku naskrutkujte z jednej strany kohUt na vyprazdrovanie bojlera (B obr. 1), s ktorym je mozné nardbat len
s pouzitim nastroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 1).

Pripojenie na ,volny odtok*
Pre tento typ instalacie je potrebné pouzit vhodné supravy ventilov a vykonat pripojenie tak, ako je uvedené v

schéme na obr. 2. Pri takomto rieSeni moze ohrieva¢ vody pracovat pri akomkol'vek tlaku v rozvodoch a na vypus-
tacej rurke, ktora pini ulohu vyfuku, nesmie byt napojeny ziadny kohutik.

Bezpecnostna jednotka v sulade s europskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyZaduje pouzitie Specifickych hydraulickych bezpeénostnych zariadeni v stlade s po-
Ziadavkami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby
zvazil, i bezpeénostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpeénostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané intalovat akékol'vek prepinacie zariadenia
(ventily, kohutiky atd'.).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako
je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovu vzdialenost minimalne 20 mm s moznostou vizu-
alnej kontroly. Na ruru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpe€nostnej jednotky, v
pripade potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 1). Ealej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 1,
pre pripad otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upeviovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.
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V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o
najblizSie k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre instalaciu zmieSavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrarite z potrubi
pripadné necistoty, ktoré by mohli poskodit zmieSavace.

Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpeg-
nostnymi normami, ¢i je v stlade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny Stitok) a Ze prierez
kablov pre elektrické zapojenia je vhodny a v sulade s platnymi normami.
Vyrobca spotrebi¢a nenesie zodpovednost za pripadné Skody spdsobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku
anomalii elektrického napajania.
Pred uvedenim do ¢innosti sa uistite, ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zaria-
denia, uvedenej na identifikacnom Stitku.
Pouzitie rozvodiek, prediZzovacich kablov a adaptérov je zakazané.
Je zakazané pouzivat rury hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie pristroja.
Ak je sucastou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny pouZite kabel s rovnakymi viastnostami (typu
HO5VV-F 3x1mm?, priemer 8,5 mm). Napajaci kabel (typu HO5VV-F 3x1 mm?, priemer 8,5 mm) je potrebné zaviest
do prislusného otvoru (F obr. 3), ktory sa nachadza v zadnej Casti pristroja a pretiahnut ho, kym nedosiahne svorky
termostatu (M obr. 6).
Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinac v stlade s platnymi narodnymi normami (otvo-
renie kontaktov asporn na 3 mm, najlepsie, ak je dopineny o poistky).
Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodi¢ (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dlhsi ako fazové vodi¢e) ma
byt upevneny k svorke oznacenej symbolom & (T obr. 6).
Ak napajaci kabel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov instalacie:
zapojenie do pevnej siete s pomoci pevne;j trubky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouZite kabel
s minimalnym priemerom 3x1 mm?;
pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1mm2, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim doda-
na aj kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebica ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, ze otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z
nadrze vSetok vzduch. Vizualne skontrolujte pripadné Uniky vody aj z priruby a podl'a potreby mierne dotiahnite.
Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skér, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spésobena
napriklad do¢asnym nedostatkom vody alebo preruSenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkol'vek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby a/alebo v miestnosti mrzne, je nevyhnutné ho vyprazdnit.
Vyprazdnite spotrebi¢ podla nasledujuceho postupu:
zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 1), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu doméacnosti;
otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);
otvorte kohut B (obr. 1).

Pripadna vymena komponentov

Odstranenim krytu sa dostanete k elektrickej asti.

Pre zasahy do termostatu je treba odpojit napajaci kabel a kable kontrolky a potom ho vytiahnut z miesta.

Pre zasah na vyhrievacom telese a magnéziove;j tyci je potrebné najprv vyprazdnit pristroj.

Odskrutkujte 1 skrutku (obr. 4) a vyberte prirubu.. K prirube je pripevneny rezistor aj andéda. Po¢as demon-taze
je potrebné dbat na to, aby polohy tesnenia priruby termostatu a rezistora ostali nezmenené. Po kazdom
vytiahnuti sa odporuc¢a vymenit tesnenia priruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivajte iba originalne nahradné diely od asistencnych stredisk vyrobcu.
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Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 5) raz za dva roky (v pritom-
nosti vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvy$ena).

Ak nechcete pouzit na to urené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpeénostné karty prostriedku na
odstrafiovanie vodného kamena) tomto , méZete odstranit vodny kamen jeho zoSkrabanim, dbajte, aby nedoslo k
poskodeniu ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa.

Hor¢ikovt anddu (N obr. 5) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zaruka. V pritomnosti agresivnej vody
alebo vody bohatej na chlér sa odportic¢a skontrolovat stav anédy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

Reaktivacia dvojpélovej ochrany

V pripade neprirodzeného prehriatia vody prerusi tepelny bezpeénostny spinag, ktory je v sulade s platnymi na-
rodnymi normami, elektricky okruh na oboch fazach napajania vyhrievacieho telesa; v takomto pripade poziadajte
0 zasah Technicku podporu.

POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Funkce a nastaveni provozni teploty

Zapnutie/Vypnutie

Zapinanie a vypinanie ohrievaca vody sa robi pésobenim na vonkajsi dvojpdlovy vypina¢ a nie zasunutim alebo
vytiahnutim zastréky napajacieho kabla.

Kontrolka ostane rozsvietena iba pocas fazy ohrievania.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch vybavenych gombikom méze byt nastavenie teploty vykonané pésobenim na gombik (podla gra-
fického oznacenia).

POZN.V prvej faze regulacie teploty je nutné pouzit mierny tlak otaéanim gombika pre odstranenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalnej teplote energetickej G¢innosti.

Pri modeloch bez gombika mdze byt teplota nastavena len kvalifikovanym personalom.

Funkcia odmrazovania
Nastavte koliesko na symbol % (iba pri modeloch, ktoré maju tuto funkciu).

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkol'vek operécie Cistenia spotrebi¢a sa ubezpecte, ze ste produkt vypli otoenim vonkajsieho
vypinaca do polohy VYP.

Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poSkodit ¢asti natrené far-
bou ¢i plastové ¢asti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
¢i je spotrebi€ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinaé je v polohe ZAP;
ze ovladaci gombik teploty nie je nastaveny na minime.

Pokial sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obratte sa na asistenénu sluzbu.

Pri nedostato¢nom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

tlak v rozvode vody;
pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformécie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je
potrebné nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.
Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

nastavenie zariadenia;
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- tlak v rozvode vody.
Upozornenie: Nikdy neupchavajte tinikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ
SAMI, ALE OBRATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavazuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien
povazovanych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuije, Ze tento vyrobok musi byt po ukonéeni svojej
Zivotnosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uzivatela, aby po ukonceni
Zivotnosti pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronic-
kych spotrebicov.
Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kipe nového rovnakého zariadenia. U pre-
dajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dal$ej kupy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zltcitelnu so Zivotnym
prostredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu
materidlov, z ktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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FENIKEZ OAHIIEZ AZOAAE'IAZ

1

AlaBAOCTE TTPOCEKTIKA TIG OONYiEG KAl TTPOEISOTTOINCEIG TOU
€V AOYyw gyxeIp1diou, EQOCOV TTAPEXOUV ONMUAVTIKEG OdNYi-
€G OXETIKA ME TRV AOQPAAN EYKATAOTAON, XPON KAl CUVTH-
pnon.

To Tapov eyxeipidio arroreAei avardoTTACTO KAl OUCIAOTI-
KO HEPOG TOU TTPOoIoVTOG. MpéTrel va ouvodeuel TTAVTA T OU-
OKEUR, OKOMN KAl oTnV TrepiTTwon peTafifaong oe aAAo
IB1I0KTATN R XPOTN /KAl TRV JETAKIVNON € GAAO EpYOOTA-
olo.

H KaTaoKeuaoTIKN Taipeia dev gival uTTEUBUVN YIa EVOEXOPEVES
(NUIEG O€ ATouA, (WA Kal TIPAYHATA TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO aKa-
TAAANAN, €0@aApévn Kal TTapdAoyn XpAon f atro Tn Jn Tenon
TWV 00NYIWV TTOU avag@EéPovTal OTO £yXEIPIdIO AUTO.

H eykatdoTaon Kal CUVTHPNON TNG CUCOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAEI-
Tal OTTO £EEIOIKEUPEVO ETTAYYEAUOTIKO TTPOCWTTIKO OTTWG UTTOOEI-
KVUETAI OTIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YV -
O1a avTOAAGKTIKGA. H un oupuopewaon Pe Ta TTapaTTavw UTTOPEI
va B€ael o€ KivOuvo TNV ao@QAAEIa KOl AKUPWVEL KABe gubuvn
TOU KOTOOKEUAOTH).

Ta oToIXEIO TNG OUOKEUAOTIAG (CUVOETAPEG, TTAAOTIKEG OOKOUAEG,
@ENICON KATT) TTPETTEI VO QUAGOCOVTAI HAKPIA aTTd Ta TTAISIA YIOTi
atroTeAOUV pia Ty KivOuvou.

H ouokeur ptropei va xpnoigotroinBei amrd aidid nAikiag oxi Ai-
YyOTEPO ATTO 8 £TWV Kal ATTO ATOPA PE PEIWPEVES IKAVOTNTES PU-
OIKEG, AIOBNTNPIOKES A dlavonTIKES 1 EAAEIYN EUTTEIPIOG ) ATTO-
PAITNTWY YVWOEWYV, OPKEI va BpiokovTal UTTO ETTITHPNCN 1 agou
€xouv AABel 0dnyieg yia TN xprion Tou INXaviuatog Je ac@AaAsia
Kl yIa TNV KOTavonon Twv KIvOUvwyY TTou ouvdéovTal JE auTo.
Ta TaIdId dev TTPETTEl va TTaidouv PE TN ouokeur. KaBapiopog
KAl ouVTAPNON TTOU TTPOOPICETAI VA EKTEAEDTEI ATTO TO XPHOTN,
oev Ba TTpETTEl va eKTEAOUVTAI TTOTE ATTO TTaIdIG XWPIG TTIBAEWN.
ATrayopegUeTal va ayyifeTe TN CUOKEUNR av €ioTe EUTTOANTOI ) PE
Bpeypéva pépn TOU CWHOTOG.

Mpiv atmd TN Xprion TNG CUCKEUNG Kal HETA aTTO TIG EPYATIES TNG
TAKTIKAG | €KTOKTNG OUVTHPNONG, €ival OKOTTIUO VO YEUIOETE TN
oe€apevA e vePO Kal TO VTETTOJITO TNG OUOKEUNG KOl VO EKTEAE-
OETE MIA PETETTEITA AEITOUPYIA TTAAPOUG EKKEVWOT, TTPOKEIPNEVOU
Va OTTOPOKPUVOOUV TUXOV EVATTIOUEVOUCEG OKABAPTiES.

Edv n povada sivar eE0TTAIOPEVN PE NAEKTPIKO KAAWDIO, O€ TTEPI-

85



@&

10

11

12

13

14

15

86

TITWON AVTIKATAOTOONG TOU iBIoU ETTIKOIVWVAOTE PE €va €EOUTIO-
OOTNUEVO KEVTPO TEPRIG I JE ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Eival uttoxpewTIKO va BIdWOETE GTO CWARVA 10000V VEPOU TNG
OUOKEUNG pia BaABida ac@aAsgiog cUP@wva YE Ta €BVIKA TTPO-
TUTTA. [a TIG XWPEG TTOU £Xouv uloBeThoel To TTpdTuTTo EN 1487
TO oUOTNPO ACQAAEIOG TTPETTEI VO PPIOKETAI O€ PEYIOTN TTiEON
0,7 MPa, 1rou TrpéTTel va TrepIAapBavel TouAdxioTov pia BaABida
OIaKOTTAG, MiIa BaABida eAEyxou, pia BaABida acpaAegiag, pia ou-
okeun IOKOTTHG Tou UdPAUAIKOU QopTiou.

H ouokeun katd Twv UTTEPTTIECEWYV (BaABida r} cuoThUa ACPa-
Agiag) dev TTPETTeEl va aANOIwBET Kal Ba TTPETTEI VO EKTEAEITAI TTE-
PIOBIKA yIa VA EAEYXETAI TTEPIODIKA YIO TNV VA DEITE AV Eival KAEI-
OWMEVO KAl VA aQaIpECETE OTTOIOONTTOTE GAQTA.

Mia ouokeury oTdydnv KaTd TNG UTTEPTTIEONG, €ival KAVOVIKI
Katd TN @don TnG B€ppavong vepou. MNa 1o Adyo auTo ival atra-
paiTnTo va ouvdebei n diappor), woTOCO TTAVTA APIoTEPA AVOI-
KTO TTPOG TNV ATHOOQAIPA, PE EVa OCWANVA atTooTPAyyIong TToU
Ba TTPETTElI va eyKATAOTOBEI 0 ouveXn KAION TTPOG Ta KATW Kal
o€ va gival TTévTa eAeUBepog atod Tayo.

Eival avaykaia n atmmootpdyyion TNG CUOKEUNG KAl N aTTOoUV-
0ear TNG atrd 10 NAEKTPIKO peUNA av dev XpNOIUOTTOIEITal f)/Kal
BpiokeTal o€ £va TTAYWHEVO OWMATIO.

To (eotd  vePO TTaPEXETAI (o} Mia BepuoKpa-
oia avw Twv 50 °C omig oTpdelyyeg XpHong  MTTO-
pei va  TIpokaAécel apéowg  ooPBapd  eykaupaTa.
Maidia, dropa e avatrnpia Kai ol NAIKIWUEVOI €ival TTEPICOOTEPO
EKTEDEINEVOI OTOV KiVOUVO QuTO. ZUVIOTOUUE ETTOMEVWG TN XPN-
on Miag BepuooTaTtiking BaABidag avauigng Tmou Ba TTPETTEl va
Bi1dwoBei oTov cwARva £¢6O0U TOU VEPOU TNG HOVADAG TTOU XaPa-
KTNPIZeTal aTTd TO KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva eUpAekTo oTOoIXEIO OEV Ba TTPETTEI VO BPIOKETAI OE ETTAPN)
/KAl KOVTAQ OTNV CUOKEUN.

Mnv OTéKEOTE KATW ATTO Tr) CUCKEUN KAI NV TOTTOBOETEITE AVTIKEI-
MEVA TTOU YTTOPEI, YIa TTAPABEIYHA, VA £XOUV UTTOOTEN (NI aTTd
Katrola dlappor vepou.
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AEITOYPI'IA KATA THZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H véoog Twv Aeyewvdpiwv gival éva BakTipio o oxAua pdBdou TTou utrdpyel o€ 6Aa Ta UdaTa. H «véaog Twv
Aeyewvaplwv» gival éva CUYKEKPIYEVO €IB0G TTVEUHOVIOG TTOU TTPOKOAEITAI OTTO TNV EICTIVON| TWV USPATHWY TTOU
TEPIEXOUV TO £V Adyw BakTriplo. Ma 1o Adyo auTo 10 vepo dev Ba TIPETTEI VA TIOPAEVEL YO HEYEAO XPOVIKS DIGOTN-
Ja 070 Beppooipwva aAAG Ba TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI F VA EKKEVWVETAI TOUAGYIOTOV O€ £Bdopadiaia Bdon.
O Eupwraikog kavoviopdg CEN/TR 16355 mrapéxel 0dnyieg OXeTIKA Ye TIG BEATIOTEG TTPAKTIKEG TTOU B TIPETTEI
va uloBeTolvTal yia TNV TPOANWN Tng d1adoong NG vOoou Twv Aeyewvdpiwv oe TTooiya Udata. Etriong, av
UTTAPXOUV TOTTIKOi KAVOVIOHOI TToU ETTIBAAAOUV TTEPAITEPW TTEPIOPICHOUG OXETIKA PE TO BEPA TNG VOOOU TwV Aeye-
wvdplwv, Ba TPl va epapuolovral.

AuTOG 0 nAekTpopnxavikdg Beppocieowvag amobikeuong TwAeiTal e BeppoaTdTn pubuiopévo og Beppokpaaia
55°C. Emropévwg eival oe B¢on va ekTeAei vav kKUKAO Beppikrg atmoAUpavang KatdAANAo yia Tov TTEpIopIoHO
NG d16d00Ng Tou Baktnpiou TNG vOOOU Twv Aeyewvapiwv oTn deEapev.

Mpoooxn: evw n cuokeur ekTeAEl TOv KUKAO TNG BeppIKNAG atmoAUpavong, n uwnAf Beppokpaacia Tou vepou uTro-
pei va pokaAéoel eykalpata. AwaTe TTpogoxn 0Tn BepUoKpacia TTPIV To PTTAvIo 1y TO VTOUG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

lMa TIg TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG avaTpéCTe 0Ta dedopéva NG TTvakidag (eTIkETa TOTTOBETEITaI O€ eyyUTNTA TWV
owArvwv vepou kai TG §6dou vepou).

mivakag 1 - MAnpo@opieg mpoiovrog

Zelpd TPOIGVTOG 6

Bdpog (Kg) 6

Eykardortaon Névw amé 1o vepoxlTn | Kémw amd 1o vepoyim
MovTého Avartpégte aTnv mVaKida Sedopévwy
Qelec (kWh) 2409 | 2781
MpogiA popriou XXS

L va 15dB

N 3B0% | 320%
Xwpnrikérnra (1) 6

Ta evepyeiakd dedopéva aTov Trivaka kai Tig TTpdaBeTeg TAnpogopieg Tou divovTal atov MMivaka MpoidvTog (Ma-
papTnua A 10 0TT0I0 aTTOTEAET AVATTOOTTAOTO UEPOG TOU TTaPAvVTOG PUAAAdIou) opidovTal aUpgwva pe TIg Odnyieg
g EE 812/2013 ka1 814/2013.

Ta TPOIGVTA XWPIG TNV ETIKETA KOI TN OXETIKI) KAPTA yIa OET BepPavTpwV Kal NAIAKWY CUGKEUWY, TTOU TTPOBAE-
TIETAI 0TOV Kavoviouod 812/2013, dev rpoopilovTal yia XpAan o€ TETOIEG OPADEG.

Ta poidvta TTwAoUvTal pe PTTAOKOPIOHEVO TO BepUOaTAaTn OTN Beppokpaaia Asitoupyiag TTou eac@ahiel Tnv
KOAUTEPN EvEPYEIaKH aTTOB00T TTOU UTTOBEIKVUETAI OTOV TTivaKa 3 KOl TNV KAPTA TOU TTPOIGVTOG.

AuTtég 0 €§OTTAICHOG ouppOopQWVETAI e Ta BiEBvh TPOTUTTa NAEKTPIKAG ao@aleiag IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. H TomoBétnon Tng afpavong CE otn povada miGToTrOIEl TN GUUPOPPWOT CE HIa OTrO TIG
ak6Aoubeg odnyieg EOK, ek Twv otroiwv o1 BacikéG aTTAITAOEIG:

- Odnyia xapnAng Taong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnriki oupBarérnra (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Odnyia ROHS 2: EN 50581.

- ErP Evepyelakd Mpoidvra: EN 50440.

AuTé TO TPOI6V cuPpopPwVeTal e Tov Kavovioué REACH.
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KANONEZ EFKATAZTAZHZ (yia TOV TEXVIKO EyKATAOTAONG)

To ev Aoyw Trpoidv Tpémel va ToroBeTeiTal o€ KABETN BE0N yia va AeiToupyei cwoTd. ZT0 TEAOG TNG EYKa-

TAOTAONG KAl TTPIV OTTO OTT0I0dATTOTE TAPWOT HE VEPO Kal TNV NAEKTPIKH TPOPOd0Tid, XPNOIMOTIOINOTE

éva 6pyavo emaAnBeuong (Trx oA@adi) yio va eAEYEETE TNV TTPAYHOTIKA KOBETOTNTA TG CUVAPUOAGYNONG.

H ouokeun xpnaoiyotroleital yia va Bgppaivel To vepd o€ BepUoKpaaia xaunAdTepn oo ekeivn Tou Bpacuou. Oa

TPETTEl va ouvOEETal e Eva BIKTUO TTaPOXIG VEPOU OIKIOKAG XPong peyEBoug avahoyou Pe TIG ETTIOATEIS Kal TNV

IKQvOTNTA TOU.

Mpiv ouvdéaeTe T oUOKeUR Ba TTPETTEL

- EAéyETte av Ta XapakTNPIOTIKG (QvaTpEGTE OTA OTOIKEID TNG TTIVAKIOOG) EKTTANPWVOUV TIG AVAYKESG TOU TTEAGTN.

- BePaiwbeite 61 n eykardoTaon eival ouppwvn pe Toug Babpoug TpoaTaciag IP (International Protection)
(TTpooTacia amd v Sigiocduan TwV UypwY) TNG CUCKEUNG GUUPWVA UE TOUG IOXUOVTESG VOUOUG.

- AiofdoTe Ta 600 avagépovTal aTNV ETIKETA TNG GUCKEUATIOG KAl GTOV TTHVOKA TWV XaPAKTNPIOTIKWY.

H mrapouca cuokeur €xer oXedIAOTET yia va TOTTOBETEITAI ATTOKAEIOTIKE O€ XWPOUG TTOU CUHHOPPWVOVTAI JE TNV

I0xUouca vouoBeaia kal ETITTAEOV aTraiTel TRV THPNON GAWV TWV TTAPOKATW TTPOEIDOTTOINGEWY GO0V aPopd:

- Yypagia: pnv TOTTOBETEITE Tr) CUOKEUN O€ KAEIOTOUG XWPOUG (XWPIG EGOEPITUO) KaI PE Uypaaia.

- MNayeTog: pnv TOTTOBETETE TN CUOKEUR OE XWPOUG OTTOU UTTOPET VO TTECEI N Beppokpacia o€ Kpioiya eTmiTeda
JE Kivduvo To axXnuaTiono dyou.

- HMiakR akTivoBoAia: unv ekBETETE TN oUOKeEUN atreuBeiag atnv NAIOKR akTivoBoAia akdun Kai av uTTdpyouv
T{opapies.

- ZKOvn/udpaTtyoi/aépio: pnv TOTTOBETEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG OTIOU UTTAPXOUV I81aiTEPa £TTIBETIKOI GEIVOI
udpPATHOI, OKOVEG 1) KOpETHEVA aépIa.

- HAektpomAngia: Mnv TomrobeTeite Tn ouokeur| ateuBeiag o€ NAEKTPIKEG ypapUéG TToU Oev TTPOaTATEUOVTAI
Qo UTTEPTATEIG.

Y€ TIEPITITLON TOIXWUATWY TTOU £xouv dnuioupynBei e TOURAA 1) DIGTPNTA PTTAOK, XWPIoKATA LE TTEPIOPIOHEVN
OTOTIKA ) €V TTAON TTEQITITWOEI TOIXOTTONWY dIAQOPETIKWY aTTd EKEIVEG TTOU UTTOdEIKVUOVTaI, OO TTPETTEI VA TTPOXW-
PRAOETE O€ £V TTPOKATAPKTIKG OTATIKG EAEYXO TOU OUGTAPATOG OTAPIENG.

O1 yavtlol oUvdeong aTov Toixo Ba TTpETel va eival og B€on oUTwg WaoTe va aTnpifouv To TPITTAGSIO BApog Tou
Bepuoaipwva YePATo pe vePO.

20G OUVIOTOUWE VO EYKATAOTATETE Tn GUOKEUR 600 TTIO KOVTA OTA GNUEia Xpiong yia TOV TIEPIOPIOHS TWV aTTw-
Ae1v BepPdTNTAG KATE PAKOG TWV CWARVWY.

O1 TOTTIKOI KaVOVIOHOI EVOEKETAI VO TTPOBAETIOUV TTEPIOPIOHOUG YIa TNV EYKATAATACN OTO PTTAVIO, £T01 WOTE VO
TnpPoUvTal oI EAGXIOTEG ATTOOTACEIG TTOU aTTaITOUVTal AT TO VOO.

la va digukoAUvovTal o1 DIAPOpPES Epyaaieg ouvTApnang, TTPORAEWTE yia évav EAeUBEPO XWPO PETT OTO KAAUpUA
TouAdyioTov 50 cm yia Thv TTPOGRACN OTA NAEKTPIKG EEAPTAUATA.

YdpauAikn cuvdeon

ZuvdEaTe TNV €i00d0 kal TNV £6000 Tou BepUOTiPwva PE CWARVEG ) EEAPTAUOTA OVOEKTIKA, KOBWG Kal TNV TTiEon
Aermoupyiag, n Beppokpaaia Tou {eaToU vEPOU TTOU KAVOVIKA UTTOPEi va QTACEl akoun Kal va utrepei Toug 90 °C.
Qg ek TOUTOU, CUVIGTATAI N ATTOQPUYR UNKWYV TTOU OEV QVTEXOUV TETOIEG BEPUOKPATIES.

H povdda dev Tpémel va Aeitoupyei e okAnpoTnTa Tou vepoU KaTw amd 12°F, avtioTpo®a e okAnpoTnTa TOU
vepou 181aiTepa uwnAn (HeyaAutepn até 25°F), mpoTeivoupe T xpron £vog atroakAnpuvTikd vepoU, katdAAnAa
BaBpovounuévou Kal TTapakoAouBoUuEVou, G€ QUTA TNV TTEPITITWON N UTTOAEIUPATIKA OKANPOTNTA OEV TTPETTEI VO
Téoel kaTw omd Toug 15°F.

BidwaoTe 10 owArjva TTapoxAg vepou TnG povadag, n oTroia XapakTnpietal atmd T0 UTTAE KOAGPO, £VO GUVOETIKO
T0TI0U «T». Z€ AUTO TO OUVOETIKG BIBWATE, ATTO €va PEPOG Ui OTPOPIYYQ YIa TV EKKEVWAON Tou Beppoaipwva
(B EIk. 1) Trou déxeTan XeIpIOPO pdvo atmoé Ty Xpron evog epyaAsiou, atd Tnv GAAN TTAeupd, n CUOKEUR KaTd TG
utreptieong (A, Eik. 1).

Z0oTnpa ac@aleiog oUppwva pe To Evpwiraiké mportutro EN 1487

OpIopéveg XWPEG PTTOpEi va atraitoUv Tn XpAan uSPAUAIKWV eVAAAGKTIKWV GUOKEUWY ao@aAeiag (JeiTe TNV eIKS-
Va TTOU akoAOUBEI yia TIG wpeg TN Eupwraikrg Evwong), oupgwva ye Tig TomkEG amaitioels. O egeidikeupévog
€YKOTOOTATNG €ival uTTEUBUVOG YIa TNV £yKATAOTOON TOU TTPOIOVTOG Kal TV agloAdynan TG KaTtaAANAGTNTA pIag
diaTagng acpaAeiog TPog xpnaon.

H £§000¢ eKKEVWOEWG TNG CUOKEUNG Bar TIPETTEI VO GUVOEETAI WE éva WAV OTTOaTPAYYIONG HE DIGUETPO TOU-
AAYI0TOV ion pE EKEIVN TNG CUOKEUNG, HECW MIAG XOAVNG TTOU ETTITPETTEN pIa aTrdoTaoT TouAdxioTov 20 mm atmo
TOV aépa Pe SuVaTOTNTA OTITIKOU EAEyXOU. ZUVOEDTE PEOW EUKAUTITOU OWAAVA, G€ KPUO BikTUO CWArvVa vePOU,
TNV €i0080 TOU CUCTAPATOG A0PaAEiag, Qv eival avaykaio XpnoIKoTToIVTAG pia aTpo@Iyya diokoTAg (D Eik. 1).
EmmAéov, TTpoPAéyarte, o€ TTEPITITWON avoiypaTog TnG BaABidag atmoaTpdyyiong éva cwAfva amooTpdayyiong
vepOU epapuolduevo atny £¢odo C eik. 1.

Katé Tnv eykatdoTtaon TnG OUOKEUAG £vavTl OTIG UTTEPTTIETEIS unv TNV e§avaykddetal oto TéAog diadpoung Kal
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PNV TNV PETOTPETTETAL.

Av uTripxe Hia KaBapr| Trieon KovTd oTig TIuéG Babpovopnang Tng BaABidag, eival avaykaio va papuooTei £vag
MEIWTAPAG TTiEONG 600 MO PaKPId yiveTal atrd Tn Yovada. Xe TIEPITITWAN TTIOU OTTOQACIOETE VO EYKOTOOTAOETE
TIG JOVAdEG avapeIgng (BPUOEG i vTOuG), TIPORAEWATE TIG CWANVWOEIG ATTOXETEUONG aTTd TUXOV aKabapaoieg TTou
uTTopoUV va Tnv BAGWouv.

Z0vdeon pe Tnv "eAelBepn ekkévwon”

lMa autd Tov TUTTO EYKATACTAON Eival AVAYKQAIO VO XPNOIUOTIOINCETE EIIKA YKPOUTT OTPOPIYYWV Kal va TTpayua-
TOTTOIAOETE T OUVOEDT, OTTWG PaiveTal OTO DIAYPAPUA Tou ZX. 2. Me Tn AUon auTr o BepuavTrpag vepou PTropei
va A&IToupyei o€ oTroIadnTToTE Triean Tou SIKTUOU Kal aTo owArva 660U, 0 0TT0iog £l TN AciToupyia egagpiopol
Kai eV TTPETTEN VO GUVOEETAI E OTTOIOBNTTOTE TUTTO GTPOPIYYOG.

HAekTpIk oUvdean

Eival uroxpewTikG TTPIV TNV €YKATACTAGCN TNG GUOKEUNG, VO BIECAYETE Evav akpIBr EAeyX0 TNG NAEKTPIKAG £yKATA-

oT1aong emaAnBelovTag T CUPPOPPWAT TNG HE TOUG I0XUOVTEG KaVOVEG aoPaAiag. Oa TTpETTel va TTpoaapuoleTal

oTn péyioTn 10XU TToU KaTavaAwveTal atmd To Beppooipwva (avatpégTe aTa aToIxEia TG TTIVaKidag) Kai n diaTopn

TwV KOAWDIWV yia TNV NAEKTPIKA oUVOEDN TTPETTEN va ival KATGAANAQ Kal Vo GUMHOP@WVOVTaI PE TNV I0XUoUCa

voploBeaia.

O KATAOKEUAOTAG TNG CUCGKEURG Oev €UBUVETAI I {nUIEG TTOU PTTOPET val TIPOKANBOUV atrd Tnv eAAEITTA yeiwaon Tng

€yKaTAOTOONG 1 VIO AVWHAAIEG TOU NAEKTPIKAG TPOYOBOTIAG.

Mpiv amd v évapén, BeBaiwbeite 6TI N TGoN Tou SIKTUOU VTIGTOIKEI OTNV TIUFA TNG TIIVAKISAgG TUTTOU Tou £E0TTAIGHOU.

AmayopeUovTal TTOAOTTAEG TTPICES, MTTOAQVTECEG ) TIPOOAPHOYEIG.

AmayopeUeTal n XpAon cwAvwy udpaulikol ouaTAPATOG, Bépuavang kal eualkoU agpiou yia Tn alvoeon Tng

povadag otnv yeiwaon.

Edv n povéda eivar e€omhiopévn pe kaAwdio Tpogodoaiag, edv kaTaaTel avaykaia n avtikatdoTaon, TpéTel va

XPNOIHoTIOINOETE éva KaAwDIO pe Ta idia xapaktnpioTikd (HO5VV-F 3x1 mm?, diapétpou 8,5 xihoaTwv). To kaAwdio

Tpo@odoaiag (Tutrou V HO5VV-F 3x1 mm? diapétpou 8,5 xIAlooTwv) TrpéTrel va eiodyetal aTnv €i8ikn omh (F Eik.

3) oTo oW PEPOG TNG GUOKEUNG Kai va oNioBaivel péxpl va @Taoel Toug akpodEKTEG Tou BepoaTdTn (M EIK. 6).

lNa Tov aTmoKAEIoN6 TNG CUCKEURG atmd TO BiKTUO Ba TTPETTEN va XpnaldoTroinBei évag dITTOAKOG BIOKOTITNG TToU

OUHHOPPWVETal e TOUG €BVIKOUG kavoviopoug ae IoXU (Gvolypa eTTa®ng Pe TouAdyiaTov 3 mm, KaTd TTpoTiunon

JE aoQAAEIn).

H yeiwan TG cUOKEUNG €ival UTTOXPEWTIKA kal To kaAWdIo yeiwang (n oTroia Ba TTPETTEN va ival XpWHATOG KiTPIVOU-

TIPAGIVOU Kal TTIO POKPIE OTTO EKEIVEG TWV QACEWY) TIPETTEI VOl OTEPEWVETAI GTO TEPUATIKG To aUUBoA0 & (T Eik. 6).

Edv n povdda dev xopnyeital e kKaAwdio Tpo@odoaciag, olAeIToupyieg eykatdoTaong Ba TpéTel va eTmAeXBei atrod

10 akdAouba:

- 0oUvdeon 010 0TaBEPS BIKTUO UE AKAPTITO OWARva (av n povada dev eival eEoTTAIoUéVN pE OTUTTIOBAITTTN)
XpnoigotoioTe KaAwdio pe eAaxioTn diatopn 3x1 mm?,

- e eUkapTTo KaAwdio (HO5VV-F 3x1 mm?, Siapétpou 8,5 XINIOOTWYV), 6TToU N OUCKEUN €ival eEOTTAICHEVN e
OTUTTIOONITTTN

AoKiun Kal EVEPYOTTOiNGN TNG GUOKEUNG

Mpiv atd v evepyoTtroinan, YEUICETE TO PNXAVIOUO WE vePO BIKTUOU.

AuTA n TTAPWaN YiveTal Pe TO Avolypa TG KEVTPIKAG OTPOQIYYAG TOU OIKIAKOU CUCTHAHOTOG Kl EKEIVOU Tou {eaTOU
vepoU péxpl Tn diaguyr) 6Aou Tou aépa amd Tn deapevr). EmMPBeBaioTe oTTIKG TNV UTTOPEN TUXOV BIaPPOWV
vepoU, akdpn Kai amd Tn @AGvTZa, €av ival aTrapaitnTo oPigTe Ta PTTOUAGVIO E JETPO.

EvepyotroiaTe TN OUOKEUN XPNOIMOTIOIWVTAG TO DIOKOTITH.

LYNTHPHZH (y1a £§€10IKEUPEVO TTPOCWTTIKO)

Mpiv Tnv aitnan yia v Tapéppacn g Texvikng BorBeiag yia pia 0rotrtn BAGRN, Befaiwbeite 6T n aoToyia dev
opeiheTal o€ AAEG aiTieg, OTTWG, yia TTAPAdEIYUa, N TTPOCWPIVE EAAEIYN vEPOU i NAEKTPIKOU PEUUATOG.
Mpoooxn: TpIv ekTEAETETE OTTOINBATIOTE £QYOTIA, ATTOOUVOEDTE TN CUCGKEUN OTTO TO NAEKTPIKO PEULQ.

EKKéVWGON TNG CUGKEUAG

Eival avaykaia n ammootpdyyion g Hovadag, av 8ev xpnoipoTrolital Ko/ BpiokeTal o€ éva TTaywuévo SWHATIO.

MpoywproTe 010 AdEI0Ca TNG CUOKEURG KOTA Ta akOAouba:

- KAeiote Tn BaABida diakoTmg, eav eival eykareaTnuévn (D EIK. 1), aAItG TNV KEVTPIKF GTPAPIYYa TOU OIKIAKOU
OUOTANATOG,

89



@&

- avoigTe TN oTPAPIyya {eaToU vePOU (VEPOXUTN I HTTAVIEPAG),
- Avoi¢te Tn oTpoQIyya B (Eik. 1).

MiBavi avrikardoTaon e§apTNUATWY

AgaipéaTe TNV KaAGTTA yIa va TTapéPUBETE T NAEKTPIKG egapTrpara.

lMa va TapéuBete 010 BEPPOTTATN Ba TTPETTEN VO ATTOGUVOETETE TO NAEKTPIKG KOAWDIO KOl Ta KAAWSIO TOU AQMTTTH-
pa, 0Tn ouvéxela TpapATe To £6w atmod Tn B€0m Tou.

MNa va gioTe o€ Béon va TTapéUBETE aTNV avTioTaon Kol aTnV Gvodo TTPETTEI TTPWTA VA adEIGTEl N CUTKEUN.
=eR1dwoTe TIG Pideg 1 (A o). 4) Kai apaipéaTe TN GAGvTa. 21N GAGVTLa Eival CUCEUYPEVEG N Gvodog KAl N avTi-
otaon. Kard tn @don emavacuvapuoAdynong mpooégte WaTe n B€an TG ToIpoUXag TG GAGvT{ag, Tou
Bepp0oaTd-Tn Kal TNG avTioTaong va gival o1 apxikég. Metd amd kabe apaipeon TPOTEIVETAI N AVTIKATAOTAGN TNG
TOIMOUXOG GAAVTLag (Z EIk. 5).

XpnoiyoTrolgite povo yviiola avTaAAaKTIKG atrd e§oucioSoTnuéva KEVTPa EPRIG ATTd TOV KOTAGKEUAOTH.

Mep1odikn ouvtApnon

la va diatnproeTe TNV KA amddoon TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEN VO TIPOXWPEITE OTNV a@aAdTwaon TNG avticTaong
(R Eik. 5) kaBe U0 xpovia TrepitTou (UTTd TNV TTapoucia udATWV uWnArg okAnPATNTAG N cuxvoTnTa Ba TPETTEl
va au&dvetai).

H oupowvia, edv dev BéAeTE va XpnaldoTToIRoETe Uypd KATGAANAa yia TO GKOTTé auTd (OTnV TTEPITITWON auTh
O10BA0TE TTPOOEKTIKA Ta QUAAG SedopEVV ao@aAgiag TNG a@aAdTwong), TTopei va yivel aTralovtag Ty KpoUoTa
TWV OAGTWY TTPOCEXOVTAG va PNV BAAWETE TOV OTTAIGUG TNG avTioTaonG.

To avodio payvnoiou (N Eik. 5) mpémel va avrikaBioTatal kGBe dUo xpovia, TToIvi n akipwan Tng eyyunong.
Y6 v Tapouaia emMOETIKWY UdATWY 1 TTAoUoIa 0€ XAwplouxa dAata guvioTatal 0 EAEyX0G TNG KATAOTAoNG TNG
avodou KABe xpdvo. Ma va TNV avTIKATAOTACETE £ival OTTAPAITATO VO ATTOTUVAPHOAOYHOETE TNV AVTIGTACN KAl VO
v EePIBWOTE To aTTd TO Bpayiova aThPIENS.

Emavevepyotroinon dimoAIkn ac@dAeia

Y& TEPITITWON U QUOIOAOYIKAG UTTEPBEPUAVANG Tou vepoU, Evag BepuIkdg SIakdTITN ac@aAeiag, TTOU GUUHOpP-
QWVETaI PE TOUG I0XUOVTEG €BVIKOUG KOVOVIOUOUG, BIOKOTITEI TO NAEKTPIKG KUKAwpa kal Twv 6U0 QAcewv Tou
pelPATOG TTIPOG TNV AVTIOTACH. Z€ QUTH TNV TTEPITITWON {nTAOTE TNV TTapéuBaan Tng Texvikng BorBeiag.

KANONEZ XPHZHZ I'lA TO XPHZTH

Aeitoupyia ka1 PUBuion tng peTaywyng Beppokpaciog

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon

H evepyotroinon kai amevepyotroinon Tou Beppavtipa ekTeAEiTal ammd Tov e§wTePIKG DITTONIKG dIaKOTTITN Kai Ol
OUVOEOVTAG ) ATTOOUVOEOVTAG TO BUCHA TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou.

O1 evOeIKTIKA Auvia TTapapével avappévn pévo kard tn Sidpkeia NG eaong Bépuavong.

PUBuion TG Beppokpaaciag Aeitoupyiag

H puBuion Tng Bepuokpaaiag ptopei va exteAeital amd n Aan o€ ekeiva Ta poviéAa dtrou uTtapxer (OTTwG OTIG
0dnyieg Tou ypa@AuaTog).

YHMEIQZH Katd T @don Tng Tpwng pubuiong Tng Bepuokpaciag Ba TTPETTEl va eQOPPOTETE WIo EAAPPIA TTiEDN
TEPIOTPEPOVTAG TN AaBR YO va a@aipéoeTe TN o@payida TTou deapelel To BepuoaTaTn OTN BEPUOKPATia TN
péyioTn evepyelaknig amédoong.

lMa ta yovtéAa xwpig AaBn, n Beppokpaaia Ytropei va pubpidetal uovo atrod EEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKG.

AVTIQUKTIKN AgiToupyia
PubpioTe 10 diakdTTN 0TO GUPROAO #k (u6vO yia povTéAa pE auTd TO XOPAKTNPIOTIKO).

XPHZIMEZ MAHPO®OPIES (yia To XpAoTn)

Mpiv exTeAéoeTe otToIAdNTIOTE Epyaaia kaBapiopou TG CUOKEUNG BERaIwBEITE AT £XETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO TTPO-
iov Badovtag Tov e§wTePIKS BlakoTTTn 0Tn B¢ OFF.

Mnv xpno1POTTOIEITE EVTOUOKTOVA, DIAAUTEG 1) KOBAPIOTIKG ETTIOETIKG TTOU UTTOPET VO KATAOTPEWOUV TA BEPVIKWHE-
va péPN A 1o TTAAOTIKG UAIKO.
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Av 10 vEPO £§0B0U gival Kpuo eAEySTE:

- 0TI n OUOKEUN gival ouvdedepEVN OTO PEUMA KOl O EEWTEPIKOG DIOKOTITNG gival oTn Béan ON.
- 0T n Aafr) pubuiong Tng Bepuokpaaiag dev eival pubuIopEVn 0TO EAGXIOTO.

Av utrdpxel Tapoucia £€6dou aTpoU amd TiG BpUoEg:
ATTOOUVOEDTE TNV TPOPODOCia TNG GUCKEUNG Kl ETTIKOIVWVAOTE JE TNV UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Av n rapoxn {eoToU vepou gival aveTTapKng, EAEYSTE:
- Tnv Triean Tou BIKTUOU VEPOU;
- To evdexouevo PPAgINO Twv CWANVWOEWY €1I00d0U Kal £§650U Tou vePOU (TTAPAPOPPWAEIS N I aTa).

‘E¢0d0¢ vepoU a1rd T CUOKEUN KATA TNG UTTEPTTIEONG

Mia otaydva Tou vepou atmd Tnv ouokeun Bewpeital pualohoyikn Katd Tn didpkeia NG @dang Béppavong. Av
B¢AeTe va aro@UyeTE pia TETOI OTAYSNV, Ba TTPETTEI va £yKATAOTACETE éva BOXEi0 BIGTOAAG GTNV KatdBAIyn. Av
n Slappon ouvexideTal Katd Tn JIGPKEIR TG TTEPIOGOOU TG UN-B€ppavang, eAEyETE:

- Tn Babuovounon TG CUCKEUNG,

- Tnv Triean Tou BIKTUOU vEPOU,

Mpoagoxn: Moté pnv PTTAoKApEl TNV OTTA EKKEVWONG TG CUTKEUNG!

ZE MEPINTQZH NOY TO MPOBAHMA MAPAMENEI, ZE KAMIA MEPINTQZH MHN MPOZMAOHZETE NA
ENIZKEYAZETE TH ZYZKEYH, AAAA NMANTOTE NA ANATPEXETE ZE EZEIAIKEYM'ENO NPOZQIIKO.

Ta oToIXEIO KOI TO XOAPAKTNPIOTIKG TTOU UTTOSEIKVUOVTAI, SEV SECHEUOUV TNV KATAOKEUAGTIKNA ETAIPEI, N
otroia diaTnpei To Sikaiwpa va EMIPEPEI TIG KATAAANAEG TPOTTOTIOINCEIG XWPIG TNV UTTOXPEWON TTPOEISO-
TToinong f avTiIkaTdoTaong.

To oUuBoAo Tou diaypappévou KESoU aTTopPINPETWY OTNV CUCKEUN 1) OTN GUOKEUOOia Tou UTTOdEIKVUEN OTI TO
TIPOIGV 070 TEAOG TNG AEIToupyIKAG Tou {wig, Ba TTPETel va GUAAEyETal XWwPIoTE aTrd Ta UTTOAOITT ATTOPPIUUATA.
O xprioTnG Ba TPETTEL, WG €K TOUTOU, VO TTAPadWagl TNV OUCKEUN aTo TEAOG TNG AeIToupyIKAG TG {WNG o€ éva
egouaiodoTnpévo kéEvipo BidBeong diaxwpiopoU aoTIKWY atroBARTwY HAEKTPOAGYWV kal HAEKTPOVIKWV Mnyavikwy.
Qg evahAakTikr) AU auTo-dlaXEIPIoNG PTTOPET Va TTAPadWwael Tov EEOTTAICO TTPOG ATTOPEIYN GTOV AVTITIPOCWTTO, KATA
TNV ayopd pIag vEQG I000UVAUNG CUOKEUNG. XTO KATAOTAWATA NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWY WE XWPO TTWANGNG TOUAdXIoTOV
400 m2 pTopei eTmiong va TTapadwaoel SwPedv, Xwpig Kapia uTroxpEéwan ayopds, NAEKTPOVIKE TTpoidvTa TTPOG atréppIyn
ue dIaoTACEIG PIKPOTEPES aTTd 25 cm.
H katdMnAn gexwpioT cuNoyr yia TNV WETETETa TTPoweNnan oTnv avakUkAwon, emegepyaaia Kal TepIBarovTikd
oupBat 6168eon cUPBAAAEl OTNV ATTOQUYH APVNTIKWY ETTITITWOEWY Yia TO TIEPIBAAAOV Kal TV uyeia Kal TTpowBei TNV
gTTavaypnaloToinan A / Kal avakUkAwan Twv UAIKWY TTou atrapTiouv Tov e§0TTAIGO.

ﬁ Auto to mpiév ouppopwvetar pe WEEE 2012/19/EU.
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OPSTA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI

1.

92

Pazljivo procitajte instrukcije i upozorenja koja se nalaze u
ovom uputstvu, jer sadrzi vazne informacije koji se
odnose na bezbednost prilikom instalacije, upotrebe i
odrzavanja.

Ovo uputstvo cini sastavni i osnovni deo proizvoda.
Uputstvo uvek prosledite uz uredaj u slu¢aju promene
korisnikal/vlasnika.

. ProizvodaC se ne smatra odgovornim za eventualne Stete

priCinjene licima, Z|vot|njama i predmetima nastalim usled
nepravilnog, pogresSnog i neodgovarajuceg koriséenja ili zbog
nepostovanja uputstava navedenih u ovom uputstvu.
Instalaciju i odriavanje uredaja mora vrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputstvima navedenim u odgovarajuc¢im
odeljcima. Koristiti isklju¢ivo originalne delove za zamenu.
Nepostovanje gore navedenih uputstava moie dovesti u
pitanje bezbednost uredaja i oslobada proizvodaca svake
odgovornosti od posledica.

Delovi ambalaze (spojnice, plasticne kese, ekspandirani
polistiren,itd.) ne smeju se ostavljati u blizini dece, jer
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati deca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe
koje nemaju potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom
ili nakon sto su im data odgovaraju¢a uputstva za upotrebu
uredaja, i ukoliko su razumeli povezane opasnosti. Deca ne
smeju da se igraju sa uredajem. Deca korisnici bez nadzora
ne smeju obavljati ¢is¢enje i odrzavanje.

Zabranjeno je dirati uredaj ukoliko je korisnik bosonog ili
ukoliko su delovi tela mokri.

Pozeljno je napuniti i u potpunosti isprazniti rezervoar uredaja
vodom pre upotrebe, kao i nakon redovnog i varednog
odriavanja, s cillem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoda.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slucaju zamene istog, potrebno je obratiti se ovlas¢enom
servisu ili stru¢nom licu.

Na ulaznu cev za vodu uredaja obavezno zavrnuti sigurnosni
ventil u skladu sa nacionalnim zakonskim propisima. Za



drzave koje primenjuju normu EN 1487 sigurnosni sklop mora
biti podesen na maksimalni pritisak od 1487 MPa (0,7 bara), i
sastoji se od najmanje jedne slavine, ventila za zadrzavanje,
sigurnosnog ventila, uredaja za prekid hidraulicnog
opterecéenja.

10.Nije dozvoljeno menjati sigurnosni uredaj protiv previsokog

11.

12.

13.

14.
15.

pritiska (ventil ili sigurnosni sklop), ukoliko je isporucen
zajedno sa uredajem; potrebno je povremeno ga pustiti u rad i
proveriti da nije blokiran i radi uklanjanja eventualnih naslaga
kamenca.

Kapanje iz sigurnosnog uredaja protiv previsokog pritiska
smatra se normalnim u fazi grejanja vode. Zbog toga ga je
potrebno spojiti na odvod, koji se u svakom sluéaju ostavlja
otvorenim na vazduhu, sa cevi za drenazu instaliranu u
kontinuiranom padu na dole i na mestu gde nema leda.
Neophodno je isprazniti ureda;j i iskljuciti ga sa mreze ukoliko
se ne upotrebljava i smestiti ga u prostoriju sa temperaturom
ispod nule.

Voda zagrejana na temperaturi vecoj od 50 °C moze izazvati
direktne opekotine ukoliko se isporucuje direktno na slavine.
Ovom riziku su najviSe izlozena deca i starije osobe.
Preporucujemo upotrebu termostatskog ventila za meSanje
koji je potrebno zavrnuti na izlaznu cev za vodu koja je
obelezena crvenim obru¢em.

Nemojte ostavljati zapaljive materijale u dodiru sa ili u blizini
uredaja.

Nemoijte ostavljati nista ispod grejaca vode, jer se moze ostetiti
usred curenja vode.
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FUNKCIJA ZASTITE OD LEGIONELA

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. Legionarska bolest je
poseban oblik upale plu¢a izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno
izbegavati duge periode stajanja vode u grejalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom nedeljno
isprazniti grejalicu.

Evropska norma CEN/TR 16355 daje smernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprecilo
razmnoZavanje legionele u instalacijama sa pitkom vodom, ali na snazi ostaju i nacionalni zakonski propisi.

Ova elektro-mehani¢ka akumulaciona grejalica vode se prodaje zajedno sa termostatom koji je postavljen
na temperaturu od 55°C; to znaci da moze obaviti ciklus toplotne dezinfekcije kako bi ogranicio
razmnoZavanije bakterije legionele u rezervoaru.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Za tehnicke karakteristike pogledajte podatke na plocici (nalepnica koja se nalazi u blizini cevi za ulaz / izlaz
vode).

Tabela 1 - Informacije o proizvodu

Linija proizvoda 6

Tetina (kg) 6

Montaia lznad umivaonika | Ispod umivaonika

Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama

Qelec (kWh) 2489 | 2781

Profil opterecenja XXS

Lwa 15dB

N B0% | 32,0%
Kapacitet skladistenja () 6

Podaci o potro$nii el. energije u tabeli i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni deo
ovog uputstva) odredeni su na osnovu Uredbi EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sisteme grejaca vode i solarne uredaje, predvidene uredbom
812/2013, ne mogu biti kori§¢eni u tim sistemima.

Proizvodi se prodaju sa blokiranim termostatom na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske
performanse navedene u Tabeli 3 i na Tehnickom listu proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim normama u oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-1 i IEC

60335-2-21. CE oznaka na uredaju potvrduje uskladenost sa slede¢éim Evropskim direktivama, cije

osnovne zahteve ispunjava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih supstanci: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu sa propisima REACH.



NORME KOD MONTAZE (za instalatera)

Ovaj proizvod mora se montirati u vertikalnom polozaju kako bi pravilno radio. Po zavrietku montaze i

pre bilo kakvog punjenja uredaja vodom ili spajanja na elektricno napajanje, upotrebite neki merni

instrument (npr. libelu) kako biste proverili da li je uredaj zaista vertikalno montiran.

Uredaj sluZi za zagrevanje vode na temperaturu nizu od temperature klju¢anja. Potrebno ga je spojiti na mrezu

za dovod vode njegovim performansama i kapacitetom. Pre spajanja uredaja potrebno je:

- Proveriti da li karakteristike (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- Utvrditi da li je instalacija u skladu sa IP stepenom (zastite od prodiranja te¢nosti) uredaja, prema vazeéim
propisima;

- Proditati sve $to se navodi na nalepnici pakovanja i na natpisnoj plo€ici uredaja.

Ovaj uredaj dizajniran iskljuivo za montiranje unutar prostorija, u skladu s vaze¢im propisima. Pored toga,

instalateri moraju poStovati upozorenja koja slede, a odnose se na prisustvo:

- Vlage : nemojte montirati uredaj u zatvorenim (neprovetrenim) i vlaznim prostorijama.

- Leda: nemojte montirati uredaj u prostorijama u kojima moze doci do kriti€nog snizenja
temperature s opasno$¢u stvaranja leda.

- Direktne sunceve svetlosti : nemojte uredaj izlagati direktnoj suncevoj svetlosti ¢ak ni kada postoje staklena
vrata/prozor.

- PrasSinelisparenjal/plina : nemojte uredaj montirati u prostoru s narogito agresivnom atmosferom koja
sadrzi kisela isparenja, prasinu ili je zasiéena plinom.

- Elektriénih praznjenja : nemojte uredaj postavljati direktno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od
skokova napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busene blok cigle, pregradnih zidova ograniene stati¢nosti ili uopSte
zidne gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti statiku nosivog sistema. Kuke za
vesanje na zid moraju biti projektovane tako da mogu da podnesu trostruku teZinu grejaca punog vode. Uredaj
bi trebalo da bude montiran $to je blize mogu¢e mestu upotrebe kako bi se smanjili toplotni gubici. Nacionalni
zakonski propisi mogu imati ogranienja u vezi sa montazom u kupatilima; poStujte sve zakonski odredene
minimalne razdaljine. Kako bi se olak$alo odrZzavanje, potrebno je predvideti slobodan prostor od najmanje 50
cm kako bi se omogucio pristup elektriénim delovima.

Prikljucivanje na vodovodnu mreiu

Spojite ulaz i izlaz bojlera cevima ili prikljuécima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu
vode, koja u proseku dostize, a moZe i pre¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji
nisu otporni na tako visoke temperature.

Uredaj se ne sme snabdevati vodom ¢ija je tvrdo¢a niza od 12 °F, dok je sa naro€ito ¢vrstim vodama (iznad
25°F) pozeljno koristiti sredstvo za omekSavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor, ali u tom slu¢aju
preostala tvrdo¢a ne sme spasti ispod 15°F.

Zavrnite ,T* spojni element na ulazni vod oznacen plavim obruéem. Sa jedne strane ,T* spojnog elementa
navijte slavinu za praznjenje bojlera (B Sl.1), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Sa druge strane
,1" spojnog elementa navijte sigurnosni ventil (A sl.1).

Sigurnosni sklop mora biti u skladu sa evropskim standardom EN 1487

Neke drzave mogu zahtevati upotrebu posebnih bezbednosnih uredaja; instalater mora proceniti uskladenost
sigurnosnog uredaja koji ¢e koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za zatvaranje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog uredaja i
samog bojlera.

Ispusni izlaz uredaja mora biti spojen na ispusni cevovod iji pre¢nik nije manji od onog za spajanje na uredaj,
pomocu levka koji omoguéava prostor od najmanje 20 mm sa moguéno3Scu vizuelne kontrole. Koristite crevo
da spojite bezbednosni sklop na mreznu cev za hladnu vodu; postavite i slavinu ukoliko je neophodno (D SI.1).
Pored toga, neophodna je i odvodna cev na izlazu C Sl.1, ukoliko dode do praznjenja.

Prilikom montiranja sigurnosnog uredaja, nemojte ga pritezati u potpunosti, i nemojte menjati njegova
podeSavanja.

Potrebno je spojiti odvod, koji se u svakom slu€aju ostavlja otvorenim na vazduhu, sa cevi za drenazu koja je
montirana sa padom na na mestu gde nema leda. Ukoliko je pritisak u mreZi blizu podeSenog pritiska na
ventilu, bice potrebno postavljanje redukcionog ventila $to dalje od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na
mesSalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi.

Spajanje na ,,Gravitacioni odvod*

Za ovu vrstu instalacije potrebno je koristiti odgovarajuce slavine i izvrsiti spajanje kao Sto je prikazano u
dijagramu na SI. 2. Ovakvim reSenjem, greja¢ vode moze raditi pod bilo kojim mreznim pritiskom, a na izlaznu
cev, koja ima funkciju ispusta, ne sme biti spojena ni jedna vrsta slavine.
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Spajanje na elektriénu mrezu

Pre montaZze uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektrinog sistema i proveriti uskladenost sa vaze¢im

bezbednosnim propisima, tako da odgovara maksimalnoj apsorpcionoj snazi grejaa vode (osloniti se na

plocicu s podacima), kao i da presek kablova za elektricne spojeve bude odgovarajuci i u skladu sa vaze¢im

zakonskim propisima. Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna oSteéenja nastala usled nepostojanja

sistema uzemljenja ili usled nepravilnosti u elektrithom napajanu. Pre startovanja uredaja, proverite da li

naznacena snaga odgovara onoj datoj na plo€ici sa podacima.

Strogo je zabranjena upotreba lopova, produznih kablova i adaptera.

Strogo je zabranjeno kori$¢enje hidrauli¢kih cevi uredaja, grejanja ili dovoda plina za uzemljenje. Ukoliko je

uredaj opremljen elektricnim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HO5VV-F

3x1 mm?, 8.5 mm u prec€niku. Kabl za napajanje (tip HO5VV-F 3x1 mm?2pre¢nika 8,5 mm) mora biti uveden u

odgovarajuci otvor (F SlI. 3), smeSten u zadnjem delu uredaja, i povezan na terminale termostata (M SI. 6).

Za iskljucivanje uredaja iz mreZe potrebno je koristiti dvopolni prekida¢ koji zadovoljava vazecée nacionalne

propise (razmak izmedu kontakata od najmanje 3 mm, po moguénosti opremljeni osigura¢ima).

Uredaj mora biti uzemljen pomoc¢u kabla za uzemljenje (Zuto-zelene boje i duzi od faznog kabla) koji je

povezan na oznacene terminale & (T SI. 6).

Pre startovanja uredaja, proverite da li naznacena snaga odgovara onoj datoj na plo€ici sa podacima. Ukoliko

uredaj nema elektri¢ni kabl, treba izabrati jedan od sledec¢ih nacina montaze:

- priklju€ivanje na mrezu pomocu krute cevi (ukoliko uredaj nije opremljen drzacem kabla); koristiti kabl &iji je
minimalni presek 3x1 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 3x1.5 mm2) ukoliko je uredaj opremljen Stipaljkom.

Testiranje i ukljucivanje uredaja

Pre ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno punjenje se izvodi otvaranjem slavine i slavine tople vode sve dok vazduh u potpunosti ne izade iz
rezervoara. Proverite da nema curenja kod prirubnica i malo pritegnite spojnice (ne previse!) ukoliko je
neophodno.

Spojte uredaj na elektri¢no napajanje preko prekidaca.

PRAVILA ODRZAVANJA (za struéna lica)

Pre nego $to pozovete svog servisera, proverite da li je kvar nastao zbog nedostatka vode ili elektriCne energije.
Paznja: pre izvodenja bilo kojih radova, iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko ¢e ostati van upotrebe tokom duzeg vremenskog perioda ifili

ukoliko je smesSten u prostoru u kome dolazi do smrzavanja. Izvrsiti praznjenje uredaja na sledeéi nacin:

- zatvoriti slavinu, ako je ugradena (D SI.1 ), u suprotnom glavni ventil sistema dovoda vode za domacinstvo;
- pustite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi);

- otvorite ispusni ventil B (SI.1).

Delovi za zamenu

Ukloniti poklopac radi pristupa elektri¢nim delovima.

Za radove na termostatu potrebno je iskljuditi kabl za napajanje i kablove za svetla a zatim ga izvuci iz
lezista. Pre vrSenja radova na grejacu i na anodi, potrebno je isprazniti ureda;.

Skinite zavrtnje 1 (A Sl. 4) i skinite prirubnicu. Elektriéni greja¢ i anoda su spojeni na prirubnicu. U fazi
ponovnog sklapanja, pazite da spojnicu sa prirubnicom, termostat i elektricni grejac vratite u prvobitni poloZaj.
Nakon svakog vadenja prirubnice savetuje se zamena spojnice (Z Sl. 5).

Koristiti iskljuéivo originalne delove za zamenu nabavljene u centrima za podrsku koje je ovlastio
proizvodac.

Periodi¢no odrzavanje

Kako bi se omogucio pravilan rad uredaja pozeljno je da se elektricni greja¢ Cisti od kamenca (R SI. 5) otprilike
svake dve godine (u slu€aju veoma tvrde vode, i ceSce). Ukoliko ne Zelite da koristite namensku te€nost (u tom
sluéaju pazljivo proitajte sigurnosne tehnike listove sredstva za uklanjanje kamenca), kamenac se
jednostavno moze ukloniti i mrvljenjem kore pazeéi da se ne oSteti obloga grejaa. Magnezijumska anoda (N
Sl. 5) se mora zameniti na svake dve godine, u protivnom garancija prestaje da vazi. Ukoliko je prisutna
agresivna voda ili voda bogata hlorom, poZeljno je proveriti stanje anode jednom godisnje.

Da bi ste je uklonili, potrebno je skinuti elektri¢ni grejac i odviti je sa nosaca.
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Dvopolni osiguraé

U slucaju prekomernog zagrevanja vode, sigurnosni automatski osigura¢ (u skladu sa vazeéim nacionalnim
propisima) prekida dovod struje (na obe faze napajanja); u tom je slu€aju potrebno zatraziti intervenciju
Servisnog centra.

UPUTSTVA ZA KORISNIKA

Rad i regulacija radne temperature

Uklju€ivanje/lskljucivanje

Za ukljucivanje i iskljucivanje bojlera se koristi spoljasnji bipolarni prekida&, nemojte ukljucivatii iskljucivati
uredaj prikljucivanjem ili iskljuCivanjem elektri¢nog kabla iz uti¢nice za napajanje.

Svetle¢a lampica ostaje upaljena samo za vreme faze zagrevanja.

Podesavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, podeSavanje temperature se moze obaviti kori§¢enjem istog (prema
grafickim oznakama). NAPOMENA U prvoj fazi podeSavanja temperature potrebno je primeniti lagani pritisak
okretanjem dugmeta, za uklanjanje plombe koja se nalazi na termostatu, na temperaturu maksimaine
energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moZe pode$avati samo struéno osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja

Postaviti dugme na simbol %E (samo za modele koji su opremljeni ovom funkcijom).

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre izvodenja bilo koje vrste ¢iScenja uredaja, uverite se da je proizvod ugasen, postavljanjem spoljasSnjeg
prekidaca u polozaj OFF.

Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli oStetiti lakirane delove ili delove od
plastiénog materijala.

Ukoliko izlazi hladna voda, proveriti sedece:
- da je uredaj priklju¢en na elektricno napajanje i da je spoljasnji prekida¢ u polozaju ON;
- da dugme za podeSavanje temperature ne bude postavljeno na minimum.

Ukoliko je prisutna para na izlazu iz slavina:
Iskljugiti elektriéno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za podrsku.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, proveriti sledece:

- pritisak u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacgepljenje ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz sigurnosnog uredaja protiv previsokog pritiska

Tokom faze grejanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli curenje, trebalo bi postaviti
ekspanzionu posudu odgovarajuée veli¢ine. U sluCaju da se oticanje nastavi u periodu kada se ne koristi
grejanje, proveriti sledece:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak u sistemu za vodu.

Paznja: Nikada nemojte zacepljivati otvor za ispustanje vode iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE DA POPRAVITE
UREDAJ VEC SE UVEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM TEHNICARU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obavezujucim za proizvodaca; proizvodac zadriava pravo
izmena po sopstvenom nahodenju bez obaveze prethodne najave ili zamene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na ambalazi oznatava da se proizvod po isteku roka trajanja mora
odloziti odvojeno od ostalog otpada. Korisnik tako, po isteku roka trajanja, uredaj mora predati odgovaraju¢im lokalnim
centrima za odvojeno odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme.
Alternativno, uredaj je moguée vratiti prodavcu prilikom kupovine novog ekvivalentnog tipa proizvoda. Kod prodavaca
elektronskih proizvoda koji poseduju prodajni prostor od najmanje 400 m? uredaj, &ije su dimenzije manje od 25 cm, takode je
moguce predati bez naknade i bez obaveze kupovine novog proizvoda.

ﬁ\/ Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

POZOR!

1.

Pazljivo preberite navodila in opozorila, vsebovana v tej knjizici, saj obsegajo pomembne infor-
macije v zvezi z varno namestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem naprave.

Uporaba naprave za namene, Ki niso izrecno navedeni,je prepovedana. Proizvajalec ne prevze-
ma odgovornosti za morebitno Skodo, ki b nastala zaradi nepravilne, napacne ali nerazumne
uporabe naprave, ali zaradi neupoS$tevanja navodil v tem prironiku.

Namestitev in prvi zagon naprave mora izvesti strokovno in kvalificirano osebje, v skladu z
veljavnimi nacionalnimi predpisi in morebitnimi lokalnimi predpisi na podro¢ju varovanja javnega
zdravja. V vsakem primeru je potrebno pred dostopom do sti¢nikov izkljuciti napajanje naprave.
Nepravilna namestitev lahko povzro¢i poSkodbe oseb, Zivali in stvari za katere proizvajalec ne
odgovarja.

Deli embalaze (sponke, plasti¢ne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.) ne smejo biti dosegljivi
otrokom, saj predstavljajo vir nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo otroci stari ve¢ kot 8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi,zaznavnimi
ali umskimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj ali potrebnega znanja., ¢e so pod nadzorom
ali potem, ko so prejele navodila za varno uporabo naprave in razumejo nevarnosti, ki iz tega
izhajajo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci§&enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

6. Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vaSa obleka mokra.
7. Pred uporabo naprave in po rednem ali izrednem vzdrzevanju, priporoamo, da posodo naprave

15.
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napolnite z vodo in jo popolnoma izpraznite, da odstranite morebitne preostale necistocCe.

Ce ima naprava napajalni kabel, se v primeru zamenjave le-tega obrnite na poobla$éeni servis
ali na kvalificirano strokovno osebje.

Na prenapetostni zascitni napravi, ¢e je dobavljena skupaj z napravo, ne smejo biti izvedeni
nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in
odstranjevati morebitne usedline vodnega kamna. V drzavah, ki so sprejele normativ EN 1487,
je na cev za vhod vode v napravo potrebno priviti varnostno enoto, skladno s tem predpisom ter
najvisjim tlakom 0,7 MPa in vkljuevati vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil, varnostni
ventil, napravo za prekinitev hidravli¢énega toka.

. Naprave za zasc¢ito pred preobremenitvenim tlakom (ventil ali varnostno vezje) se ne smejo

spreminjati in jih je treba periodi¢no sprostiti in preveriti, da preprecijo blokiranje in odstranijo
morebitne apno.

. Kapljanje iz naprave z varnostne enote EN 1487 v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja

obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt navzven v okolje, drenazno cev, ki
visi navzdol, in sicer v prostoru, kjer ni ledu.

. Nujno potrebno je izprazniti napravo v primeru, da bi ta ostala neuporabljena in/ali v prostoru v

katerem zmrzuje.

. Topla voda, ki ima temperaturo visjo od 50 °C in pride iz vodovodne pipe, lahko povzroci

takoj$nje in resne opekline. Otroci, invalidi in starejSe osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju.
Zato vam svetujemo, da uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete na izhodno cev za
vodo iz naprave, ki je oznagena z oznako rdece barve.

.V stiku z in/ali v blizini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega predmeta.

Izogibajte se stoji pod grelnikom vode in postavite pod katerikoli predmet, ki bi lahko na primer
poskodoval zaradi morebitne izgube vode.
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Priporo¢ila za prepre€evanje pojava legionele
(na osnovi evropske norme CEN/TR 16355)

Informacije

Legionela je bakterija majhne dimenzije, v obliki pali€ice, in je naravno prisotna v sladkih vodah.

Bolezen legionela je resna pljuéna infekcija, ki jo povzroci vdihavanje bakterije Legionella pneumophilia ali
drugih vrst bakterije . Bakterija se pogosto pojavlja v vodnih napeljavah stanovanjskih zgradb, hotelov in v vodi,
uporabljeni za klimatske naprave ali v sistemih za ohlajanje zraka. Zaradi tega je glavni preventivni ukrep proti
pojavu bolezni kontrola prisotnosti organizma v vodnih napeljavah.

Evropska norma CEN/TR 16355 navaja priporogila o najboljSi metodi za prepre¢evanje pojava legionele v vodnih
napeljavah pitne vode, hkrati pa je treba upostevati obstojece narodne predpise.

Splosna priporocila

“Spodbudni pogoji za pojav legionele”: Legionela se Se posebej rada pojavi v naslednjih pogojih:

. Temperatura vode med vkljuéno 25 °C in 50 °C. Za zmanjSanje moZnosti pojava legionele, mora biti
temperatura vode v takdnih mejah, da omeji rast ali omogo¢i le minimalno rast, kjer je to mogoce. V
nasprotnem primeru je hidravli€éno napeljavo pitne vode treba sanirati s termi¢no obdelavo;

. Stojeca voda. V izogib temu, da voda stoji dalj$i ¢as, naj bo napeljava pitne vode v celoti uporabljena ali naj
skoznjo obilno stec¢e voda vsaj enkrat tedensko;
. Hranilne snovi, biofilm in usedline, ki so prisotne znotraj sistema, vkljuéno z grelnikom, itd. Usedlina lahko

olajSa omogoc€anje pojava legionele in jo je zato treba redno odstranjevati s sistemov za hranjenje vode,
grelnikov, razteznih posod s stoje¢o vodo (na primer, enkrat letno).

Za ta tip akumulacijskega grelnika vode to pomeni, da

1)  ¢&e je naprava ugasnjena za dologen ¢as [nekaj mesecev] ali

2)  Ce je temperatura vode konstantno ohranjena med 25°C in 50°C,

lahko bakterija legionele raste znotraj rezervoarja. V tem primeru je za zmanj$anje pojava legionele potrebno
uporabiti “Cikel termi¢ne sanacije”.

Grelniki vode imajo programsko opremo, ki omogoc¢a, da se, e je omogocen, zazene »toplotni protibakterijski
cikel«, z namenom, da se omeji Sirjenje legionele v rezervoarju. Ta cikel je primeren za sisteme za ogrevanje vode
za gospodinjstva in je skladen s smernicami za prepreevanje razmnoZevanja legionele iz Tabele 2 standarda
CEN/TR 16355 (glej spodaj).

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Za tehni¢ne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v blizini cevi za vhod in
izhod vode).

Informacije o izdelku
Model izdelka 6
Teza (kg) 6
Namestitev Nad umivalnikom | Pod umivalnikom
Model Poglejte tablico z znaéilnostmi
Qelec (kWh) 2,489 2,781
Obremenitveni profil XXS
L wa 15 dB
N wh 35,0% ‘ 32,0%
Kapaciteta (L) 6
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Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjizice),
so dolo¢eni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013.

“Izdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na sonéno energijo, predvidenih z uredbo 812/2013,
nimajo, niso namenjeni uporabi v tak3nih sklopih.

Izdelki opremljeni z rocico za regulacijo imajo termostat names$€en v stanje setting (nastavitve) < pripravljen za

delo >, navedene na etiketi izdelka (Priloga A), akatero je proizvajalec potrdil ustrezni energetski razred.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektricno zas¢ito IEC 60335-1; IEC 60335-

2-21. Prisotnost oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi

direktiva- mi in njihovimi bistvenimi zahtevami:

- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529,
EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.

- ErP Energy related Products (lzdelki, povezani z energijo): EN 50440.

- Taizdelek je skladen z uredbo REACH.

NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

POZOR! Natanéno sledite splo$nim opozorilom in varnostnim predpisom na zacéetku
tega priroc¢nika ter vsem navodilom v vseh okolis§¢inah in pod vsemi pogoji.

Namestitev in prikljucitev grelnika mora opraviti usposobljena oseba ter v skladu z veljavnimi normami in
vsemi predpisi lokalnih oblasti in institucij za sploSno zdravije ljudi.

Naprava naj bo namescena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omeijili Sirjenje vro¢ine po cevovodni napeljavi.
Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri names¢an-
ju ne oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi. Asortiman grelnikov vode vsebuje
modele namenjene za montazo pod ali nad toc¢ko kjer se bo naprava uporabljala (umivalnik, pomivalni stroj ali
tus-kad). Modeli namenjeni za montazo pod to¢ko kjer se bo naprava uporabljala, so modeli za montazo “pod
umivalnikom”.

Ko boste napravo names$¢ali, zagotovite, da bo okoli nje vsaj 50 cm prostega dostopa, da pri vzdrZevanju naprave
zagotovite lazji dostop do elektri¢nih komponent. Nosilni vzvod, ki je dobavljen skupaj z napravo pritrditi na zid

s pomocjo vijaka in vlozki za pritrditev, ki naj bodo primernih dimenzij za pri¢vrstitev na vrsto zidu. Grelnik vode
obesite na vzvod in povlecite proti nazvdol, da bi zagotovili pravilno pritrditev.

Prikljuéitev na hidravliéni sistem

Priklju¢ite dovodne in odvodne priklju¢ke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperaturo, vi§jo od
80°C, in tlak, ki presega mo¢ delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov, ki ne morejo vzdrzati
tako visokih temperatur.

Privijte priklju¢ek T na cev za dovod vode z modrim obro¢kom. Na eno stran priklju¢ka T privijte odto¢no cev za
izpraznitev naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 1). Na drugi strani priklju¢ka T privijte varnostni ventil
(A, slika 1).

POZOR! V tistih drzavah, ki so norme prevzele po evropskem standardu EN 1487:2000, varnostni meh-
anizem za uravnavanje pritiska, dobavljen s proizvodom, ni v skladu z nacionalnimi normami. Glede na
predpisano normo mora imeti naprava najvisji mozen pritisk 0,7 MPa (7 bar), opremljena pa mora biti na-
jmanj s prekinitvenim hidravliénim ventilom, nepovratnim ventilom, nadzornim mehanizmom za nepovrat-
ni ventil, varnostnim ventilom in mehanizmom za zapiranje vodnega pritiska.

V nekaterih drzavah se morda zahteva uporaba drugaénih hidravli€nih naprav, ki so v skladu s pogoji lokalnih
predpisov; usposobljeni delavec za montaZzo, ki je zadolZzen za namestitev izdelka, naj opravi oceno ustrezne
skladnosti varnostne naprave, ki se bo uporabljala. Prepovedano je postavljati katerokoli napravo za prestrezan-
je (ventile, pipe, itd.) med varnostno napravo in samim grelnikom vode. Odvod naprave mora biti priklju¢en na
odvodno ceyv, ki je v premeru vsaj take velikosti kot odvod prikljucka naprave. Uporabite lijak, ki ustvari zraéno
praznino, veliko vsaj 20 mm, da omogoca preglede, tako da med preverjanjem naprave niso mogoce kakrsne koli
osebne poskodbe, Skode na lastnini ali poSkodbe na hisnih ljubljenckih. Proizvajalec ne bo odgovarjal za take in
podobne poskodbe, ki se lahko zgodijo. Dovod varnostne priprave za pritisk prikljucite na sistem mrzle vode, in
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sicer s fleksibilno cevjo in prekinitvenim ventilom, &e bi bilo potrebno. (D, slika 1). Ce je vodovodna pipa odprta, je
poleg tega potrebna $e odvodna cev na odtoku C (slika 1). Med zagonom varnostnega mehanizma za previsok
pritisk bodite pozorni na to, da ga ne privijete preve¢ ali ga neustrezno zamenjate.

Povsem obicajno je, da v fazi ogrevanja voda kaplja iz pipe. Zato je treba prikljuciti odvod, ki mora biti vedno
izpostavljen zraku. Zato namestite drenazno cev, ki naj bo nagnjena navzdol in v prostoru, kjer ni moznosti za
nastanek ledu. Ce je pritisk v omreZju nastavljen na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanjsevalec
pritiska dale¢ stran od naprave. Da ne pride do poSkodb na mes$alnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi
odstraniti vso umazanijo.

Naprava ne sme delovati z vodo katere trdota je stalno pod 12 °F, medtem ko se za izrazito trde vode (nad 25 °F)
svetuje uporaba meh¢alca, ki je ustrezno kalibriran in pod nadzorom, v tem primeru pa se ostala trdnost ne sme
spustiti pod 15 °F. Pred uporabo naprave je potrebno z vodo napolniti rezervoar in opraviti popolno izpraznitev z
namenom odstranitve morebitne ostale nesnage.

Prikljucitev na “prosti odvod”

Za to vrsto namestitve je potrebno uporabiti primerne pipe in izvesti prikljucitev kot je prikazano na diagramu,
na sliki 2. Grelnik vode lahko s tak$no resitvijo deluje na kateremkoli omreZznem pritisku, na izhodno cev, ki ima
funkcijo izpusta pa ne sme biti priklju¢ena nobena vrsta pipe.

Prikljucitev na elektri¢ni sistem

Pred izvajanjem kakrsnega koli posega z zunanjim stikalom izkljucite napravo iz elektri¢cne napeljave.

Pred namestitvijo naprave je priporocljivo pozorno preveriti nadzor elektricnega sistema in skladnost z veljavnimi
predpisi, sicer proizvajalec naprave ne odgovarja za nobeno nastalo $kodo, ki bi jo lahko povzrogili pomanjkljiva
ozemljitev sistema ali napake na elektri¢ni napeljavi.

Prepricajte se, da je sistem primeren za maksimalno mo¢, ki jo lahko sprejme grelnik (prosimo, da preverite podat-
ke na plos¢ici), in da je prerez elektri¢nih prikljucitvenih kablov primeren in v skladu s trenutno veljavno zakonoda-
jo. Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega,
ogrevalnega in plinskega sistema.

Ce je napravi priloZen kabel za dovod elektricne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zamenjati, upora-
bite kabel z enakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm2, prerez 8,5 mm).

Kabel za dovod elektricne energije (tip HO5 V V-F 3 x 1,5, prerez 8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezne odpr-
tine na zadniji strani naprave, tako da doseze enote s prikljucki (M, slike, 6), nato pa morajo biti posamezne Zice
pritriene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake). Za izkljucitev enote z elektricne napeljave uporabite bi-
polarno stikalo, ki mora biti v skladu s standardi elektricne zascite CEI-EN (odprtina za kontakt vsaj 3 mm, najbolje
je, da je opremljena z varovalkami). Naprava mora biti ozemljena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene
barve in dalj$i od tistega za varovalke) pa naj bo priklju¢en na priklju¢ek, ozna¢en s simbolom (T slika 6). Kabel
za dovod elektriéne energije priklju¢ite na majhen nastavek s posebno sponko, ki je priloZzena. Preden napravo
zaZenete, se prepri¢ajte, da je napetost elektriénega toka, kot je navedena na plosgici s podatki. Ce ob dobavi
naprave elektriéni kabel ni priloZen, izberite enega od naslednjih prikljucitvenih nacinov:

- stalna prikljucitev na napeljavo z neupogljivo cevjo (€e napravi ni prilozena sponka za kabel);
- z upogljivim kablom (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm2, prerez 8,5 mm), ¢eke naprava opremljena s kabelsko sponko.

Zagon in preizkus delovanja naprave

Pred zagonom naprave najprej napolnite rezervoar z vodo iz vodnega omrezja.

Polnjenje opravite tako, da odprete pipo za vodo in pipo za vro¢o vodo, dokler ni rezervoar popolnoma brez Na
prirobnici preverite, ali voda odteka, in ji po potrebi zatesnite vijake (A slika 4).

Pri modelih, ki niso opremljenim s stikalom za spro3¢anje napetosti, napetost sprostiti tako, da rocico za regulacijo
obrnete v smeri urnega kazalca.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za usposobljene osebe)

POZOR! Natanc¢no sledite sploSnim opozorilom in varnostnim predpisom na za¢etku
tega priro¢nika ter vsem navodilom v vseh okoli§¢inah in pod vsemi pogoji.

Vsa vzdrzevalna dela, servisne preglede in servisiranje morajo opraviti osebe, ki so za to delo ustrezno
usposobljene (ki imajo ustrezne spretnosti, ki jih predvidevajo veljavne norme).

Se preden poklicete tehniéni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve
elektricnega napajanja.

101



SLO

Praznjenje naprave

Ce naprave dlje ne boste uporabljali in bo medtem v prostoru, kjer obstaja moznost zmrzali, morate grelnik izpraz-
niti Kadar je potrebno, napravo izpraznite po naslednjih korakih:

- izklju€ite napravo z elektricne napeljave,

- zaprite dovod vode iz hi$ne pipe D (slika 1),li glavno vodni ventil v
- odprite pipo za vro¢o vodo (umivalnik ali kopalna kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 1).

Morebitna zamenjava delov

Napravo odklopite z elektricnega omrezja.

Po odstranitvi pokrova lahko posegate v elektri¢ne dele.

Za poseg na termostatu je tega potrebno izvle€i iz ohi$ja in ga odklopiti z elektricnega omreZzja.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele.

Redno vzdrzevanje
Da bi zagotovili najboljSe delovanje vase naprave, vsaki dve leti odstranite vodni kamen (R, slika 5).

Ce za ta postopek ne Zelite uporabiti posebnih kislin za &is&enje, preprosto okrusite usedline apnenca, vendar ne
poskoduijte grelca.

Magnezijeva anoda (N sl.5), mora biti zamenjana na vsake dve leti (razen izdelkov z rezervoarjem iz nerjavecega
jekla), v primeru trde vode ali vode bogate s klorom je potrebno vsako leto preveriti stanje anode. Za zamenjavo
le-te je potrebno odstraniti grelni element in ga odviti s podpornega vzvoda.

Po posegu rednega in izrednega vzdrzevanja je potrebo rezervoar naprave napolniti z vodo in izvesti operacijo
popolne izpraznitve, z namenom odstranitve preostale nesnage. Uporabite samo originalne nadomestne dele s
strani pooblas¢enih centrov za podporo proizvajalca , v nasprotnem primeru lahko pride do prekinitve veljavnosti
skladnosti z Ministrskim dekretom §t. 174.

Ponovno aktiviranje dvopolne varovalke

V primeru nepravilnega pregrevanja vode zas¢itno toplotno stikalo, v skladu s pravili CEI-EN, prekine elektri¢ni
tokokrog na obeh fazah napajanja elektricnega grelnika, v tem primeru je potrebno zahtevati poseg s strani Teh-
ni¢ne podpore.

Varnostni mehanizem za previsok pritisk

Redno je treba preverjati, da varnostni mehanizem za previsok pritisk ni blokiran ali poSkodovan, ter jo po potrebi
zamenjati ali odstraniti nakopiceni apnenec.

V primeru, da je varnostni mehanizem za previsok pritisk opremljen z vzvodom ali ro€ico, jo je potrebno uporabiti,
da bi se:

- po potrebi izpraznila naprava,
- ob&asno preverilo pravilno delovanje.

Elektro termiéni modeli

Vsa navodila v tem priro€niku veljajo tudi za elektro termiéne modele. Dodatna moznost pri teh napravah je
prikljuek na cevi radiatorja. Zgornji termicni prikljuéek grelnika vode se lahko poveze na podpornik radiatorja,
tisti spodnji pa na tisto, ki gre navzdol, pri tem je treba postaviti pipe.

Spodnja pipa do katere je lazji dostop, bo sluzila za loéevanje naprave od sistema, takrat ko je radiator zaprt.

NAVODILA ZA UPORABNIKA

POZOR! Natancno sledite sploSnim opozorilom in varnostnim predpisom na zacetku
tega prirocnika ter vsem navodilom v vseh okolis¢inah in pod vsemi pogoji.

Nasveti za uporabnika

- Pod grelnik ne postavljajte nobenih predmetov in/ali naprav, ki bi se zaradi puSéanja vode iz grelnika lahko
poskodovale.
- Ce dlje ne uporabljate/togite vode, priporogamo, da:
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> jzkljucite napravo z elektricnega omrezja, tako da zunanje stikalo preklopite na OFF;
> zaprete pipe na vodovodnem omrezju.
- Vro¢a voda, katere temperatura pri hi$ni pipi presega SO °C, lahko povzro¢i hude opekline ali oparine na kozi.
Otroci, invalidi in starejSi ljudje so veliko bolj izpostavljeni tem nevarnostim opeklin.
Strogo je prepovedano, da uporabnik sam opravlja katera koli rutinska ali izredna vzdrZevalna popravila.

Nasveti za uporabnika

Vklop

Vklop grelnika vode se opravi prek dvopolnega stikala. Za modele, ki niso opremljeni s stikalom, je potrebno
priskrbeti napetost,in sicer z obracanjem rocice za regulacijo v smeri urinega kazalca. Svetleca lucka ostane
prizgana tudi med fazo segrevanja. Termostat bo samodejno izklopil grelnik v trenutku ko bo dosezena izbrana
temperatura delovanja.

Regulacija delovne temperature
Za modele opremljene z zunanjo regulacijo, se temperatura vode lahko regulira prek rocice (M slika 7), ki je pov-
ezana s termostatom, in to s spremljanjem grafi¢nih navodil.

Funkcija proti zmrzovanju
Rocico postaviti na simbol (snezinka) (samo pri modelih, ki so opremljeni s to funkcijo):

KORISTNE INFORMACIJE

Ce priteée hladna voda, preverite sledeée;
- prisotnost napetosti na termostatu ali na terminalu
- grelne elemente na grelniku

Ce voda vre (iz pipe uhaja para)
Izklju€ite napravo iz omreZja in preverite:
- termostat
- koli¢ino nakopi¢enega apnenca v kotli¢ku in na grelniku

Pri nezadostni koli€ini tople vode, preverite sledece:
- pritisk na vodovodni napeljavi
- stanje deflektorja (razprsilca) na vhodni cevi hladne vode vodo
- stanje cevi za toplo vodo
- elektriéne komponente

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska
Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obi¢ajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na
pretoénem sistemu ustrezna raztezna posoda.
Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevaniju, preverite:
- kalibracijo naprave
- pritisk vodovodnega omrezja

Pozor: Na napravi nikdar ne blokirati zasilni izhod!

V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VEDNO SE
OBRNITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridrZuje pravico izvajanja spre-
memb ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Ta izdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU. Pomeni precrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na em-
balazi to, da je ta izdelek ob koncu njegove Zivljenjske dobe potrebno odloZiti loeno od ostalih odpadkov. Uporabnik
mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v obcinski center za zbiranje elektrotehni¢nih in elektronskih
odpadkov.

W Alternativno je mogoce napravo, ki je ne boste ve¢ potrebovali in jo Zelite odloZiti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne

naprave odnesti prodajalcu. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povrsina je najmanj 400 m2, je poleg
tega mogoce brezplacno odloziti, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjsi od 25 cm.

Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no recikliranje, obdelavo in uni€enje, ki je okolju prijazno, pripomore k prepre¢evanju more-
bitnih negativnih u€inkov na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je
aparat sestavljen.
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Oversink
Iznad umivaonika
Nad umivalnikom

315

Installation scheme
Sema za montazu

FRONT VIEW

SIDEVIEW

Undersink
Ispod umivaonika
Pod umivalnikom
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FRONT VIEW
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SIDE VIEW

Tubo uscita - Outlet pipe - Tuyau de sortie - Afvoerleiding - Auslaufrohr -
Tubo de salida - Tubo de saida - Rura wylotowa - Kivezetd csé - Odtokova
trubka - BoixogHan Tpy6a - BuxigHa Tpy6a - ISvado vamzdis - Izejas
truba - Véljalasketoru - Welrbic TyTik - Izlazna cijev - Ton6a Ha usxopa -
§J)>” 543 - Conducta de i iesire - Odtokova trubka - ZwAijvag €650y

lzlazna cev-Izhodna cev

Tubo entrata - Intake pipe - Tuyau d'entrée - Inlaatleiding - Einlaufrohr -
Tubo de entrada - Tubo de entrada - Rura wlotowa - Bevezetd csg - Pfivodni
trubka - BxogHas Tpy6a - BxigHa Tpy6a - [vado vamazdis - leejas truba -
Sisselasketoru - Kipic Tyik - Ulazna cijev - Tpb6a Ha Bx0Aa - J sal) a g

Conducta de intrare - Privodna trubka - ZwAijvag £10650u
Ulazna cev- ho(fnacev vas

Rubinetto acqua calda - Hot water tap - Robinet d’eau chaude - Kraan
warm water - Warmwasserhahn - Grifo del agua caliente - Torneira de dgua
uente - Kurek cieptej wody - Melegviz-csap - Kohoutek teplé vody - Kpa

qf
< ropayei Bob! - KpaH rapayoi Boau - Karsto vandens Giaupas - Karsta

dens krans - Kuuma vee kraan - blcteik ¢y KpaHi - Slavina za toplu vodu
- KpaH 3a Tonna Boga - Aiilud) olual)  saiua - Robinet de apa calda -
Kohutik teplej vody Bpua'r] LeoTol vepoy
Slavina za toplu vodu-Pipa za toplo vodo

Rubinetto acqua fredda - Cold water tap - Robinet d’eau froide - Kraan
koud water - Kaltwasserhahn - Grifo del agua fria - Torneira de agua
fria - Kurek zimnej wody - Hldeng csap - Kohoutek studené vody - Kpa
X0noAHo# Bopbl - KpaH xonopHoi Bopu - Salto vandens iaupas - Auksta
udens krans - Kiilma vee kraan - Cybik cy kpatbi - Slavina za hladnu vodu
- Kpan 3a cTygena Bopa - 53 L) olall  suiua - Robinet de apa rece -
Kohiitik studenej vody - Bpion kpuou vepou

hladnu vodu-Pipa za hladno vodo
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screw covers
and screws -
maske zavrtnjeva i
zavrtnji

knob-dugme

screws-zavrtnji

plastic cover
plasti¢ni poklopac

earth wire- probe-
uzemljenje sonda

bracket-
nosac
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